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ENGLISH

Thank you for buying your new Remington® product. Please read these instructions
carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.
WARNING: This appliance is hot. Keep out of reach of children at all times.

IMPORTANT SAFEGUARDS

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of
children under 8 years.

& Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels
(ontaining water.

« When the appliance is used in a bathroom, unplug it after use since the
proximity of water presents a hazard even when the appliance is switched off.

- For additional protection, the installation of a residual current device (RCD)
having a rated residual operating current not exceeding 30 mA is advisable
in the electrical circuit supplying the bathroom™,

* Currently, the fitting in a bathroom of an electrical socket suitable or capable of
operating the appliance is not permitted in the UK (see BS7671).

« Ifthe supply cord of this unit becomes damaged, discontinue use immediately
and return the appliance to your nearest authorised Remington® service
dealer for repair or replacement in order to avoid a hazard.

Always ensure the voltage to be used corresponds to the voltage stated on the unit
before plugging the appliance into the mains socket.

Keep direct airflow away from eyes or other sensitive areas.

Do not allow any part of the appliance touch the face, neck or scalp.
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« During use, always ensure the inlet and outlet grilles are not blocked in any way as this
will cause the unit to automatically stop. If this should occur, switch off and allow the

unit to cool.
+ Keep the power plug and cord away from heated surfaces.
« Do not leave the appliance unattended while plugged in.
« Do not place the appliance on any soft furnishings.
« Do not use attachments other than those we supply.
+ Do not set the appliance down while still on.
« Do not twist or kink the cable, or wrap it round the appliance.
« Do not use the appliance if it is damaged or malfunctions.
+  Checkthe cord regularly for any sign damage.
«  Thisappliance is not intended for commercial or salon use.

PARTS

1. Rotation switch 7. 40 mm soft bristle brush
2. Temperature control switch 8. Firm paddle brush

3. Handle 9. Pre-styling nozzle

4. Inletgrille Not shown:

5. 30 mm rotating tong +  Luxury storage case

6. Tongclip «  Protective cover
INSTRUCTIONS FOR USE

+  Plug the product into the mains power supply.
« Select your attachment before you turn on the appliance.

To fit an attachment:

« Align the " symbol on the attachment with the () mark on the body (fig. A).

«  Turn thering on rotating attachments (30 mm tong and 40mm brush), or the
attachment itself (paddle brush or pre-styling nozzle) until the f8 symbol is aligned with
the () mark to secure (fig. B).

To remove an attachment
- Alignthe® symbol with the ) mark and pull the attachment off the handle.

Temperature settings

«  There are three temperature settings on the styler High, Low and Cool (for setting the
style).

+  Toturn the appliance on slide the temperature control switch to I for low heat, Il for
high heat or $: for the cool setting.

+  Select the appropriate temperature for your hair type:
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Temperature Hair Type
Low Thin/fine, damaged or bleached hair
High Thick and difficult to style hair

Rotation settings

Only the 30 mm tong and the 40 mm brush rotate.

To use the rotating function press the right arrow () on the rotation switch to rotate
the attachments clockwise and the left arrow () to rotate the attachments anti
clockwise.

NOTE: The brush and tong attachments will only start rotating when a temperature
setting has been selected.

Prepare the hair for styling

Wash and condition the hair as normal.

Squeeze out excess moisture with a towel and comb through.

Using the pre-styling nozzle rough dry the length and roots until 80% dry.
Divide the hair into sections, style the lower layers first.

Create volume and shape using the 40mm rotating brush

To dry your roots and add volume, place the brush underneath the section close to the
roots and hold for a few seconds, lifting the hair as you dry.

Move the styler downwards through the hair section, at the same time rotate the brush
away from the head by pressing and holding <or P> as required.

Keep moving the styler downwards to resist the brush rotation. Doing this will create
tension through the section of hair.

If the brush spins too quickly release the rotation switch and remove the brush from
your hair.

To create shape, continue rotating the brush until you reach the ends of the hair and
then roll the ends under.

For even more volume, wrap the bottom of the hair section around the brush. Press and
hold the applicable rotation switch (¢ p») and wind the entire length of the section
around the barrel, stopping at the roots. Release the rotation switch and hold the brush
in the hair for a few seconds or until the section is dry.

Repeat this around the head.

Let the hair cool before styling.

Let the attachment cool before removing.

Place the protective cover over the brush head to protect the bristles from damage in
storage.

Create loose curls with the 30 mm rotating tong

Place the end of a section of hair underneath the tong clip.
Press and hold the applicable rotation switch (¢ p») and wind the entire length of the
section around the barrel, stopping at the roots.
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+  Release the rotation switch and hold the tong in your hair for 10 seconds or until the
section is dry.

+ Unwind the tong and release the curl.

+  Repeat this around the head.

+  Letthe hair cool before styling.

«  Letthe attachment cool before removing.

Create smooth, sleek hair using the firm paddle brush

«  Starting at the roots, slowly brush through each section just as you would with a normal
brush.

+  Toadd additional volume tip your head upside down and brush the underneath of your
hair.

+ Whendry use your fingers to shape the hair and ends.

+  Letthe attachment cool before removing

Cool setting
«  Tosetyour style whilst using any of the attachments, use the cool setting. To operate
slide the temperature control switch to the 3 position.

STORAGE, CLEANING AND MAINTENANCE

« After use, turn the appliance off by moving the temperature control switch to the O
position.

+ Unplug the appliance and allow to cool before cleaning and storing away.

+  Wipe all surfaces with a damp cloth

+ Don't use harsh or abrasive cleaning agents or solvents,

« To maintain peak product performance and to prolong motor life, it is important to
regularly remove any dust and dirt from the air filter grille and clean with a soft brush.

+ Remove the grille as shown (fig. C), clean with a cloth or soft brush, then replace it.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous
Ef E substances, appliances and rechargeable and non-rechargeable
batteries marked with one of these symbols must not be disposed of
mmmm  with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical and
electronic products and, where applicable, rechargeable and
non-rechargeable batteries, at an appropriate official recycling/

collection point.
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Vielen Dank, dass Sie sich fir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden haben.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie auf.
Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollsténdig.

ACHTUNG: Das Gerét wird heif3. Halten Sie es stets auBBer Reichweite von Kindern.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

« Dieses Gerdt ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die Handhabung
erkldrt wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dirfen nicht mit dem Gerdt
spielen. Reinigung und Pflege diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden,
es sei denn sie sind dlter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt. Bewahren

Sie das Gerdt und das Kabel auBer Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.
& Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe einer Badewanne, einem Behdlter
oder anderen GefaRen, die Wasser enthalten.
« Wenn Sie das Gerdt im Badezimmer verwenden, ziehen Sie den Netzstecker
nach dem Gebrauch, da Wasser in der Nahe auch bei ausgeschaltetem Gerdt
eine Gefahr darstellt.

« Als zusdtzliche SchutzmaBnahme sollten Sie in den Stromkreislauf im
Badezimmer eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsdifferenzstrom nicht iber 30mA einbauen. Fragen Sie einen
Elektriker um Rat.

« Verbrennungsgefahr. Halten Sie das Gerat auBerhalb der Reichweite von
Kleinkindern, vor allem wahrend es in Betrieb ist oder abkihlt.

« Stellen Sie das Gerdt und gegebenenfalls die Ladestation stets auf einen
hitzebestandigen, stabilen, flachen Untergrund.

« Lassen Sie das Gerdt nicht unbeaufsichtigt, solange es ans Stromnetz
angeschlossen ist.
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+ Istdas Stromkabel beschddigt, verwenden Sie das Gerdt auf keinen Fall mehr
und geben Sie es bei einem autorisierten Remington® Servicehandlerin lhrer  fiGR)
Nahe zur Reparatur oder zum Umtausch ab, um eine Gefahrdung zu
vermeiden.

Achten Sie darauf, dass kein Bestandteil des Gerats mit dem Gesicht, dem Nacken oder
der Kopfhaut in Bertihrung kommt.

Bringen Sie den Netzstecker und das Netzkabel nicht mit beheizten Oberfléchen in
Beriihrung.

Verwenden Sie nur das von uns zur Verfligung gestellte Zubehor.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschédigt ist oder nicht richtig funktioniert.
Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen.

Wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerat. Uberpriifen Sie das Kabel regelmaBig auf
Schaden.

Dieses Gerét ist nicht fiir die gewerbliche Nutzung geeignet.

BESTANDTEILE
1. Schalter zur Rotation 7. 40 mm langer Rundbdrstenaufsatz mit
2. Temperaturregler weichen Borsten
3. Griff 8. Flachbirstenaufsatz mit festen Borsten
4. Lufteinlassgitter 9. Vorbereitungsdiise
5. 30 mm langer rotierender Nicht abgebildet:

Lockenstabaufsatz « Schutzkappe
6. Gefederter Clip «  Aufbewahrungstasche
BEDIENUNGSANLEITUNG

«  Stecken Sie den Netzstecker des Geréts in die Steckdose.
Wahlen Sie den gewiinschten Aufsatz aus, bevor Sie das Gerét einschalten.

Anbringen der Aufsdtze:
Richten Sie das @ Symbol am Aufsatz an der | Markierung am Gerét aus (Abb. A).
Drehen Sie den Ring an den rotierenden Aufsétzen (30 mm-Lockenstab und 40
mm-Biirste) bzw. den Aufsatz selbst (Flachbiirste oder Vorbehandlungsdiise), bis sich
dasf Symbol bei der | Markierung befindet, um den Aufsatz zu befestigen (Abb. B).

Entfernen der Aufsatze:
Richten Sie das i Symbol an der ) Markierung aus und ziehen Sie den Aufsatz vom Griff.

Temperatureinstellung
Der Styler verfiigt tiber drei verschiedene Temperatureinstellungen: Hoch, Niedrig und
Kiihl (zum Fixieren lhres Stylings).
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+ Um das Gerét einzuschalten, schieben Sie den Temperaturregler auf I fiir die niedrige
Temperatur, auf Il fr die hohe Temperatur oder auf 3 fir die Abkihlstufe.
+ Wahlen Sie die mit dem Temperaturregler die geeignete Temperatur fiir Ihren Haartyp.

Temperatur Haartyp
Niedrig Diinnes/feines, strapaziertes oder aufgehelltes Haar
Hoch Kréftiges, sehr lockiges und schwer zu béndigendes Haar

Rotationseinstellung

+ Nurder 30 mm-Lockenstab und die 40 mm-Biirste kénnen rotieren.

+ Um die Rotationsfunktion zu aktivieren, driicken Sie den rechtsgerichteten Pfeil (B») am
Rotationsschalter, um die Aufsétze im Uhrzeigersinn rotieren zu lassen und den
linksgerichteten Pfeil (4), um die Aufsétze gegen den Uhrzeigersinn rotieren zu lassen.

+ HINWEIS: Der Biirsten- und Lockenstabaufsatz beginnen erst zu rotieren, wenn eine
Temperatur eingestellt wurde.

Vorbehandlung des Haars

+ Waschen und pflegen Sie Ihr Haar wie immer.

+  Nasses Haar mit einem Handtuch abtrocknen und griindlich durchkammen.

+  Trocknen Sie den Ansatz und die Langen mit der Vorbehandlungsdiise, bis das Haar zu
80% trocken ist.

+  Teilen Sie das Haar vor dem Stylen ab. Stylen Sie zuerst die untenliegenden Stréhnen.

Volumen und Form mit der 40 mm-Rotationsbiirste

+ Umden Ansatz zu trocknen und dem Haar Volumen zu verleihen, halten Sie die Biirste
ein paar Sekunden lang nahe am Ansatz unter die Haarpartie und heben Sie das Haar
beim Trocknen an.

+  Fuhren Sie den Styler durch die Haarpartie nach unten und lassen Sie die Biirste dabei
vom Kopf weg rotieren, indem Sie 4 bzw. p> gedriickt halten.

+ Fihren Sie den Styler gegen den Widerstand der Biirstenrotation immer weiter nach
unten. Dabei entsteht Spannung in der gesamten Haarpartie.

+ Wenn die Biirste sich zu schnell dreht, lassen Sie den Rotationsschalter los und nehmen
Sie die Biirste aus dem Haar.

+ Um IhrHaar zu formen, lassen Sie die Biirste bis zum Ende durch das Haar drehen und
rollen Sie die Spitzen ein.

+ Firnoch mehr Volumen wickeln Sie das Ende der Haarpartie um die Biirste. Halten Sie
den entsprechenden Rotationsschalter (¢ p») gedriickt und wickeln Sie die gesamte
Lénge der Haarpartie um den Stab. Am Ansatz angekommen lassen Sie den
Rotationsschalter los und halten Sie die Biirste ein paar Sekunden lang oder bis die
Partie komplett trocken ist im Haar.

+  Wiederholen Sie diesen Vorgang fiir das gesamte Haar.

+  Lassen Sie das Haar vor dem Stylen abkuhlen.
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+ Lassen Sie den Aufsatz abkiihlen, bevor Sie ihn entfernen.
+ Setzen Sie die Schutzhiille auf den Biirstenaufsatz, um eine Beschadigung der Borsten

wahrend der Lagerung zu vermeiden. -

Lockere Wellen mit dem 30 mm langen rotierenden Lockenstab

«  Legen Sie die Spitzen einer Haarpartie unter den Clip des Lockenstabs.

+ Halten Sie den entsprechenden Rotationsschalter ({ P») gedriickt und wickeln Sie die
gesamte Ldnge der Haarpartie bis zum Ansatz um den Stab.

« Lassen Sie den Rotationsschalter los und halten Sie den Lockenstab 10 Sekunden lang
oder bis die Haarpartie komplett trocken ist im Haar.

+ Drehen Sie den Lockenstab aus und I6sen Sie die Locke.

«  Wiederholen Sie diesen Vorgang fiir das gesamte Haar.

+  Lassen Sie das Haar vor dem Stylen abkiihlen.

+  Lassen Sie den Aufsatz abkiihlen, bevor Sie ihn entfernen.

Seidig glattes Haar mit der festen Flachbiirste

«  Biirsten Sie jede Haarpartie langsam vom Ansatz bis zu den Spitzen durch, wie mit einer
herkdmmlichen Biirste.

+ FurmehrVolumen biirsten Sie das Haar kopftiber auch von der anderen Seite durch.

« Wenn das Haar trocken ist, formen Sie die Spitzen mit den Fingern.

+ Lassen Sie den Aufsatz abkiihlen, bevor Sie ihn entfernen.

Abkiihlstufe

+ Nutzen Sie die Abkiihlstufe, um lhr Styling mit jedem Aufsatz zu fixieren. Um sie zu
aktivieren, schieben Sie den Temperaturregler in die Position 3.

AUFBEWAHRUNG, REINIGUNG UND PFLEGE

+  Schalten Sie das Gerat nach Gebrauch aus, indem Sie den Temperaturregler in die
Position O schieben.

+ Trennen Sie das Gerdt nach dem Stylen vom Stromnetz und lassen Sie es auskihlen,
bevor Sie es reinigen und verstauen.

+ Wischen Sie alle Oberflachen mit einem feuchten Tuch ab.

+ Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungs- oder Lésungsmittel.

+ Umdie gute Leistung des Produkts zu erhalten und die Lebensdauer des Motors zu
verlangern, ist es wichtig, dass Sie regelméaBig den Staub und Schmutz vom hinteren
Luftfilter entfernen und das Gitter mit einer weichen Biirste reinigen.

«  Entfernen Sie das Gitter wie abgebildet (ABB. C), reinigen Sie es mit einem Tuch oder
einer weichen Biirste und setzen Sie es wieder ein.
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RECYCLING

ZE

Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch
geféhrliche Stoffe zu vermeiden, diirfen Gerate sowie
wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien, die mit einem
dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht iber den normalen
Hausmdll entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und
elektronische Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und
nicht wiederaufladbare Batterien immer an einer offiziellen
Recyclingstelle.
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de instructies voor

gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats, zodat u deze later nog eens

door kunt lezen. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

WAARSCHUWING: Dit apparaat is heel warm. Houd het daarom altijd buiten het

bereik van kinderen.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

« Dit apparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en
personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of met
een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/ instructies
hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing zijn. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en onderhoud mag niet
door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en onder
toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen
onder de 8 jaar.

&Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of
andere reservoirs die water of andere vioeistoffen bevatten.

- Wanneer het apparaat in de badkamer wordt gebruikt, dient u de stekker na
gebruik uit het stopcontact te halen aangezien de aanwezigheid van water
een gevaar vorme, zelfs wanneer het apparaat uitgeschakeld is.

« Voor aanvullende veiligheid wordt de installatie van een aardlekschakelaar
(ALS) met een nominale lekstroom die niet groter is dan 30mA geadviseerd.
Raadpleeq uw installateur.

« Gevaar op brandwonden. Houd het apparaat buiten het bereik van jonge
kinderen, vooral tijdens gebruik en tijdens het afkoelen.

«  Plaats het apparaat altijd met de standaard, indien voorzien, op een
hittenbestendig, stabiel, viak opperviak.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter als de stekker in het stopcontact zit.
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Indien het snoer beschadigd is, dient u het gebruik direct te Stoppen en
contact op te nemen met het Remington® Service Center voor reparatie of
vervanging om eventuele risico’s te vermijden.

Vermijd dat enig deel van het apparaat in contact komt met het gezicht, nek, oren of
hoofdhuid.

Houd het snoer en de stekker uit de buurt van warmtebronnen.

Gebruik geen andere accessoires of hulpstukken anders dan die door Remington® zijn/
worden geleverd.

Gebruik het apparaat niet wanneer deze beschadigd is of storingen vertoont.

Zorg ervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is.

Wikkel het snoer niet om het apparaat. Controleer het snoer regelmatig op tekenen van
schade.

Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een salon.

ONDERDELEN

1. Draaiknop 7. 40 mm zachte thermische féhnborstel
2. Schakelaar temperatuurinstelling 8. Stevige peddelborstel

3. Handvat 9. Pre-styling mondstuk

4. Inlaatrooster Niet afgebeeld:

5. 30 mm roterende tang +  Opberghoes

6. Clip +  Beschermkapje
GEBRUIKSAANWUZING

Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact.
Kies uw opzetstuk, voordat u het apparaat aanzet.

Een opzetstuk monteren:

Lijn het symbool wf* op het opzetstuk uit met de markering ) op het centrale deel (afb.
A).

Draai de ring op de roterende opzetstukken (30 mm tang en 40 mm borstel), of het
opzetstuk zelf (peddelborstel of pre-styling mondstuk) totdat het symbool @ is
uitgelijnd met de markering Jom het vast te zetten (afb. B).

Opzetstukken verwijderen:

Lijn het symbool ® uit met de markering (Jen trek het opzetstuk van het handvat.

Temperatuurinstellingen

De styler heeft drie temperatuurinstellingen; Hoog, Laag en Koel (voor het instellen van
de stijl).

Om het apparaat in te schakelen, schuift u de temperatuurregelaar naar I voor lage
temperatuur, Il voor hoge temperatuur of 3 voor de koele stand.



NEDERLANDS

«  Selecteer de juiste temperatuur voor uw haartype met de temperatuurinstelling.

Temperatuur Haartype
Laag Dun/fijn, beschadigd of gebleekt haar
Hoog Dik, zeer krullend en moeilijk te stylen haar

Rotatie-instellingen
+  Alleen de tang van 30 mm en de borstel van 40 mm roteren.
« Om de roterende functie te gebruiken, drukt u op de rechterpijl () op de

rotatieschakelaar om de opzetstukken rechtsom te laten draaien en op de linkerpijl (4)

om de opzetstukken linksom te laten draaien.
«  OPMERKING: De opzetborstels en tangen beginnen pas te draaien wanneer een
temperatuurinstelling is geselecteerd.

Het haar voorbereiden op het stylen
« Was en verzorg uw haar zoals gewoonlijk.
«  Maak het haar handdoekdroog en kam het door.

«  Gebruik het voorstylingsmondstuk om de lengte en wortels van uw haar te drogen tot

het 80% droog is.

«  Verdeel het haar in secties, voordat u met het stylen begint. Begin altijd eerst met de

onderste laag.

Creéer volume en vorm met de 40 mm roterende borstel

« Omde haarwortels te drogen en volume toe te voegen, plaatst u de borstel onder het

gedeelte dicht bij de wortels en houd u het enkele seconden daar, terwijl u het haar
optilt terwijl u het droogt.

+  Beweegde styler naar beneden langs het haar en draai tegelijkertijd de borstel weg van

het hoofd door «{ of p> ingedrukt te houden, zoals vereist.

+  Blijf de styler naar beneden bewegen om weerstand te bieden aan de rotatie van de

borstel. Als u dit doet, ontstaat er spanning langs het haargedeelte.

« Alsde borstel te snel draait, laat u de rotatieschakelaar los en verwijdert u de borstel uit

uw haar.

« Omvorm te creéren, laat u de borstel draaien totdat u de uiteinden van het haar bereikt

en rol de uiteinden eronder.

+  Wikkel de onderkant van het haargedeelte om de borstel voor nog meer volume. Houd
de rotatieschakelaar (¢ p») ingedrukt en wikkel de hele lengte van het gedeelte rond

het vat, stopend bij de wortels. Laat de rotatieschakelaar los en houd de borstel een
paar seconden in het haar of totdat het gedeelte droog is.

+ Herhaal dit rond het hoofd.

« Laat het haar afkoelen voordat u begint te stylen.

+ Laat het opzetstuk afkoelen voordat u het verwijdert.

+  Plaats de beschermkap over de opzetborstel om de borstelharen te beschermen tegen

beschadiging tijdens opslag.
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Maak losse krullen met de 30 mm roterende tang

+  Plaats het haaruiteinde onder de tangklem.

+ Houd de rotatieschakelaar (¢ p») ingedrukt en wikkel de hele lengte van het gedeelte
rond het vat, stopend bij de wortels.

+  Laat de rotatieschakelaar los en houd de tang 10 seconden in het haar of totdat het
gedeelte droog is.

+ Wikkel de tang af en laat de krul los.

+  Herhaal dit rond het hoofd.

+  Laat het haar afkoelen om het te stylen.

+  Letthe attachment cool before removing.

Maak glad haar met de stevige peddelborstel

+  Begin bijde wortels en borstel langzaam elk gedeelte, net zoals bij een normale borstel.

+  Kantel uw hoofd en borstel de onderkant van uw haar om extra volume toe te voegen.

«  Tijdens het drogen, gebruik uw vingers om het haar en de uiteinden te vormen.

+  Letthe attachment cool before removing

Koele instelling

+  Gebruik de koele instelling om uw stijl te bepalen terwijl u een van de opzetstukken
gebruikt. Schuif de temperatuurregelaar naar de stand 3.

OPSLAG, SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

+  Schakel het apparaat na gebruik uit door de temperatuurregelaar in de stand O te
zetten.

+ Wanneer u klaar bent, haalt u de stekker uit het stopcontact en laat u het apparaat
afkoelen, voordat u deze reinigt en opbergt.

+ Veegalle oppervlakken af met een vochtige doek.

+  Gebruik geen agressief of schurend reinigingsmiddel of oplosmiddel.

+ Omde topprestatie van het apparaat te behouden en de levensduur van de motor te
verlengen, is het belangrijk dat u regelmatig stof en vuil van het rooster verwijdert en
deze reinigt met een zachte borstel.

+  Verwijder het rooster zoals afgebeeld (AFB C), maak het schoon met een doel of zachte
borstel, plaats het vervolgens terug.

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te
Ef E vermijden, mogen apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare
batterijen met een van deze symbolen niet samen met het
= huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en
niet-oplaadbare batterijen, altijd naar een officieel recycling-/

inzamelpunt.
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Merci d'avoir acheté ce produit Remington®. Avant I'utilisation, veuillez lire attentivement
ces instructions et conservez-les dans un endroit sdr. Retirez tout I'emballage avant
utilisation.

AVERTISSEMENT : Cet appareil est chaud. Tenir a tout moment hors de
portée des enfants.

MISES EN GARDE IMPORTANTES

Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de Iappareil par des enfants d‘au
moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou un manque d'expérience ou de savoir-faire, devra se faire
uniquement apres avoir recu des instructions appropriées et sous la
supervision adéquate d'un adulte responsable afin d‘assurer une manipulation
en toute sécurité et d'éviter tout risque de danger. Cet appareil doit rester hors
de portée des enfants.

& Veillez a ne pas utliser cet appareil a proximité de baignaires, douches, lavabos

0U autres récipients contenant de 'eau.

Lorsque I'appareil est utilisé dans une salle de bains, débranchez-le apres
usage. La proximité de 'eau présente un danger méme lorsque I'appareil est
éteint.

Pour une protection supplémentaire, I'installation de courant résiduel (RCD)
avec un differentiel residuel nominal ne dépassant pas 30mA est
recommandée. Demandez de l'aide a un électricien.

Risque de brdlure. Veeillez a maintenir I'appareil hors de portée des jeunes
enfants, en particulier lorsque vous utilisez Iappareil et lorsqu'il refroidit.
Placez toujours I'appareil avec son support, le cas échéant, sur une surface
plate, stable et résistante a la chaleur.

Ne laissez en aucun cas 'appareil sans surveillance quand il est connecté au
réseau électrique.
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Sile cordon d'alimentation de cet appareil est endommagé, cessez
immédiatement d'utiliser I'appareil et renvoyez-le au service consommateurs
Remington agréé le plus proche en vue de sa réparation ou de sa substitution
afin d'éviter tout risque.

«  Eviteztout contact de I'appareil avec le visage, le cou ou le cuir chevelu.

«  Veilleza maintenir le cordon d'alimentation et la prise électrique a distance des surfaces
chauffées.

+ Ne pas utiliser d'autres accessoires que ceux fournis.

+  Nutilisez pas I'appareil s'il fonctionne mal ou est endommagé.

+ Ne pas tordre et enrouler le cordon autour de I'appareil.

« Inspectez réguliérement le cordon pour détecter tout dommage apparent.

«  Cetappareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

PIECES

1. Commutateur de sélection du sens de 6. Pince
rotation 7. Brosse a picots doux de 40 mm

2. Commutateur de controle de 8. Brosse plate rigide
température 9. Buse de pré-coiffage

3. Poignée Non illustré :

4. Grilled'entrée +  Storage case

5. Pince rotative de 30 mm «  Trousse de rangement

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

+  Branchezl'appareil.
+  Sélectionnez votre accessoire avant d'allumer I'appareil.

Pour fixer un accessoire :

+ Alignezle symbole o de I'accessoire sur la marque ) du corps de I'appareil (Figure A).

«  Faites pivoter I'anneau sur les accessoires rotatifs (pince de 30 mm et brosse de 40 mm)
ou I'accessoire lui-méme (brosse plate ou buse de pré-coiffage) jusqu'a ce que le
symbole fl soit aligné sur la marque ) pour sécuriser la fixation (Figure B).

Pour retirer un accessoire :
+ Alignezle symbole o sur la marque (et tirez pour retirer 'accessoire de la poignée.

Réglages de température

+  Lefer comprend trois réglages de température : Haut, Bas et Froid (pour fixer la mise en
forme).

«  Pour mettre I'appareil en marche, faites glisser le commutateur de contrdle de
température sur la position I pour une chaleur modérée, Il pour une chaleur forte ou sur
la position 3 pour le réglage froid.
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«  Sélectionnez la température appropriée a votre type de cheveux en utilisant le bouton
de réglage de la température.

Température Type de cheveux
Faible Cheveux fins/délicats, abimés ou décolorés
Haut Cheveux épais, trés frisés et difficiles a coiffer

Réglages de rotation

« Seules la pince de 30 mm et la brosse de 40 mm pivotent.

+ Pour utiliser la fonction de rotation, appuyez sur la fleche de droite () sur le
commutateur de sélection du sens de rotation pour faire pivoter les accessoires dans le
sens horaire et sur la fleche de gauche () pour faire pivoter les accessoires dans le sens
anti-horaire.

+ REMARQUE : La brosse et la pince ne commenceront a pivoter que lorsqu’un réglage de
température aura été sélectionné.

Préparer les cheveux pour la mise en forme

«  Lavez et traitez vos cheveux comme a votre habitude.

+  Retirez|'excédent d’humidité avec une serviette et peignez.

«  Enutilisant la buse de pré-coiffage, séchez sommairement les meches et les racines de
vos cheveux jusqu'a ce qu'ils soient secs a 80 %.

« Commencez par diviser vos cheveux par méches. Coiffez tout d'abord la partie
inférieure.

Créez du volume et donnez de la forme a I'aide de la brosse rotative de 40 mm

« Pour sécher vos racines et ajouter du volume, placez la brosse sous la méche de cheveux
a proximité des racines et maintenez-la en place pendant quelques secondes, en
soulevant les cheveux pendant que vous les séchez.

«  Déplacez le fer vers le bas le long de la méche de cheveux, tout en faisant pivoter la
brosse et en I'éloignant de la téte en appuyant sur 4 ou P> selon les besoins et en
maintenant enfoncé.

« Continuez a déplacer le fer vers le bas pour résister a la rotation de la brosse. Ce-faisant,
vous créez une certaine la tension dans la méche de cheveux.

«  Silabrosse tourne trop vite, relachez le commutateur de sélection du sens de rotation
et retirez la brosse de vos cheveux.

« Pour donner forme, continuez a faire pivoter la brosse jusqu’a atteindre les pointes des
cheveux, puis enroulez les pointes sous la brosse.

« Pourencore plus de volume, enroulez le bas de la méche de cheveux autour de la
brosse. Appuyez sur le commutateur de sélection du sens de rotation approprié et
maintenez-le enfoncé (¢ P») et enroulez toute la longueur de la méche autour du
cylindre, en vous arrétant aux racines. Relachez le commutateur de sélection du sens de
rotation et maintenez la brosse dans les cheveux pendant quelques secondes ou
jusqu'a ce que la meche soit seche.
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+  Répétez cette opération sur toute la téte.

+ Laissez les cheveux refroidir avant de les coiffer.

«  Laissez I'accessoire refroidir avant de le retirer.

+  Placez le couvercle de protection sur la téte de la brosse pour protéger les poils de la
brosse contre tout dommage lors du stockage.

Créez des boucles laches avec la pince rotative de 30 mm

+  Placez I'extrémité d'une meéche de cheveux sous la pince.

« Appuyez sur le commutateur de sélection du sens de rotation approprié et maintenez-
le enfoncé (¢ ) et enroulez toute la longueur de la méche autour du cylindre, en vous
arrétant aux racines.

+  Relachez le commutateur de sélection du sens de rotation et maintenez la pince dans
vos cheveux pendant 10 secondes ou jusqu'a ce que la meche soit seche.

« Déroulezla pince et lachez la boucle.

+  Répétez cette opération sur toute la téte.

+ Laissez les cheveux refroidir avant de les coiffer.

+  Letthe attachment cool before removing.

Créer un look lisse et élégant en utilisant la brosse plate rigide

« Encommencant par les racines, brossez lentement chaque méche de cheveux comme
vous le feriez avec une brosse normale.

+ Pour ajouter du volume, inclinez votre téte vers le bas et brossez le dessous de vos
cheveux.

+ Quand les cheveux sont secs, utilisez vos doigts pour faconner les cheveux et les
pointes.

+  Laissez I'accessoire refroidir avant de le retirer.

Réglage froid

«  Pour fixer la mise en forme quand vous utilisez I'un quelconque des accessoires, utilisez
le réglage froid. Pour cela, faites glisser le commutateur de contrdle de la température
jusqu'a la position 3.

RANGEMENT, NETTOYAGE ET ENTRETIEN

« Apres utilisation, éteignez I'appareil en faisant glisser le commutateur de contrédle de la
température sur la position O.

+ Lorsque vous avez terminé, débranchez I'appareil et laissez-le refroidir avant de le
nettoyer et de le ranger.

« Essuyeztoutes les surfaces avec un chiffon humide.

+ Nutilisez pas des produits d'entretien abrasifs ou des solvants.

« Pour maintenir la meilleure performance possible de I'appareil et prolonger la durée de
vie du moteur, il estimportant de nettoyer régulierement la poussiere et la saleté du
filtre et de nettoyer ce dernier avec une brosse douce.
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+  Retirezla grille comme indiqué (FIG C), nettoyez-la avec un chiffon ou une brosse douce
et remettez-la ensuite en place.

RECYCLAGE

Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé
par des substances dangereuses, les appareils et les batteries
rechargeables et non rechargeables présentant I'un de ces symboles

EEEEE e doivent pas étre éliminés avec les déchets municipaux non triés.
Eliminez dans tous les cas les produits électriques et électroniques et,
le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables, dans
un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente las
instrucciones y guardelas en un lugar seguro. Retire todo el embalaje antes de usar el
producto.

ADVERTENCIA: Aparato caliente. Manténgase en todo momento fuera del alcance de los
nifios.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

« Los nifios de 8 afios 0 mds y personas sin el conocimiento o la experiencia
necesarios 0 con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden utilizar
este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas, y comprenden los
peligros que conlleva su uso y son supervisados. Los nifios no deben jugar con
el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberan ser realizados por
nifios, salvo que sean mayores de 8 afios y estén supervisados. Mantenga el
aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.

& No utilice el aparato cerca de bafieras, duchas, lavabos u otros recipientes
que contengan agua.

« Siel aparato se utiliza en un cuarto de bafio, desenchifelo tras su uso, ya que
la proximidad de agua constituye un peligro incluso cuando esté apagado.

« Para mayor proteccin se recomienda instalar un interruptor diferencial con
una corriente residual nominal que no supere los 30 mA en el circuito eléctrico
del cuarto de bafio. Pida ayuda a un electricista.

« Peligro de quemaduras. Mantenga el aparato fuera del alcance de los nifios,
especialmente durante su uso y mientras se enfrfa.

« Sieel aparato incorpora soporte, utilicelo siempre para colocar el aparato en una
superficie plana, estable y resistente al calor.

« Nunca deje el aparato desatendido cuando esté conectado a la toma de
corriente.
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«Afin de evitar riesqos, si el cable resultase danado, deje de utilizar el aparato
inmediatamente y devuélvalo al distribuidor autorizado de Remington® mds
CErcano para su reparacion o sustitucion.

« No permita que ninguna parte del aparato toque la cara, el cuello o el cuero cabelludo.

+ Mantenga el enchufey el cable de alimentacion alejados de superficies calientes.

«  No utilice accesorios no suministrados por Remington.
«  Nouse el aparato si esta dafado o funciona mal.

«  Noretuerza nienrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.

« Compruebe el cable con regularidad para detectar cualquier sefial de dafos.
«  Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

PARTES

1. Interruptor de rotacién 7. Cepillo de cerdas suaves de 40 mm
2. Interruptor de control de temperatura 8. Cepillo de paleta rigido

3. Mango 9. Boquilla de peinado previo

4. Rejillade entrada No mostrados:

5. Rizador giratorio de 30 mm +  Estuche

6. Tenacilla +  Tapa protectora
INSTRUCCIONES DE USO

«  Enchufe el aparato.
«  Seleccione el accesorio antes de encender el aparato.

Fijar un accesorio:

« Alinee el simbolo W del accesorio con la marca() del aparato (fig. A).

«  Parabloquear el accesorio en su sitio, gire el anillo de los accesorios giratorios (rizador
de 30 mmy cepillo de 40 mm) o el propio accesorio (cepillo de paleta rigido o boquilla
de peinado preliminar) hasta que el simbolo 8 esté alineado con la marca ) (fig. B).

Extraer un accesorio:
+ Alinee el simbolo " con la marca ) y tire del accesorio para extraerlo del mango.

Ajustes de temperatura

«  Elaparato tiene tres ajustes de temperatura: Intenso, Suave y Frio (para fijar el peinado).

« Paraencender el aparato, gire el interruptor de control de temperatura a la posicion |
para calor suave, Il para calor intenso o 3 para aire frio.

«  Ajuste latemperatura adecuada a su tipo de cabello utilizando los controles de
temperatura.
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Temperatura Tipo de pelo
Bajo Pelo fino, dafiado o decolorado
Alto Cabello grueso, muy rizado y dificil de peinar

Ajustes de rotacién

Solo giran el rizador de 30 mm y el cepillo de 40 mm.

Para utilizar la funcién de rotacién, pulse la flecha derecha (p») del interruptor de
rotacion para que los accesorios giren en el sentido de las agujas del reloj y la flecha
izquierda (4) para que giren en el sentido contrario a las agujas del reloj.

NOTA: Los accesorios rizador y cepillo solo empezaran a girar cuando se haya
seleccionado un ajuste de temperatura.

Preparar el pelo para el peinado

Lévese y acondicione el cabello como hace habitualmente.

Seque el exceso de humedad del cabello con una toalla y proceda a peinarse.

Utilizando la boquilla para peinado preliminar, seque parcialmente las raices y el cabello
hasta que estén secos al 80 %.

Divida el pelo en secciones antes de moldearlo. Trabaje siempre primero las capas
inferiores.

Crear forma y volumen con el cepillo giratorio de 40 mm

Para secar las raices y aportar volumen, coloque el cepillo bajo el mechén, cerca de las
raices, y manténgalo en esa posicion unos segundos, levantando el cabello mientras lo
seca.

Deslice el moldeador por el mechon al tiempo que gira el cepillo alejandolo de la
cabeza y manteniendo pulsado < o P>, seguin desee.

Continte deslizando el moldeador hacia abajo para resistir la rotacién del cepillo. De
esta manera creara tension en el mechon.

Si el cepillo gira demasiado rapido, suelte el interruptor de rotacién y extraiga el cepillo
del cabello.

Para dar forma, siga girando el cepillo hasta llegar al final del mechén y redondee las
puntas.

Para aportar volumen adicional, enrolle la parte final del mechén alrededor del cepillo.
Pulse y mantenga presionado el interruptor de rotacién correspondiente () y enrolle
todo el mechén alrededor del cilindro, parando al llegar a las raices. Suelte el interruptor
de rotacion y mantenga el cepillo en el aire durante unos segundos o hasta que el
mechdn esté seco.

Repita esta operacion con el pelo restante.

Espere a que el cabello se enfrie antes de dar forma al peinado.

Espere a que el accesorio se enfrie antes de extraerlo.

Coloque la cubierta protectora sobre la cabeza del cepillo para evitar que las cerdas se
dafien mientras estd guardado.
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Crear rizos sueltos con el rizador giratorio de 30 mm

Coloque las puntas del mechén bajo el clip del rizador.

Pulse y mantenga presionado el interruptor de rotacién correspondiente (¢ p) y
enrolle todo el mechdn alrededor del cilindro, parando al llegar a las raices.

Suelte el interruptor de rotacion y mantenga el rizador en el pelo durante 10 segundos
o hasta que el mechon esté seco.

Desenrolle el rizador y suelte el rizo.

Repita esta operacion con el pelo restante.

Deje que el cabello se enfrie antes de peinarlo.

Deje enfriar los accesorios antes de retirarlos.

Cabello suave y liso con el cepillo de paleta rigido

Empezando en las raices, cepille despacio cada mechén igual que haria con un cepillo
normal.

Para aportar volumen adicional, cepillese el cabello con la cabeza hacia abajo.
Cuando el cabello esté seco, dé forma al peinado y ajuste las puntas con los dedos.
Let the attachment cool before removing

Ajuste de aire frio

Utilice el ajuste de aire frio para fijar el peinado mientras usa cualquiera de los
accesorios. Activelo girando el interruptor de control de temperatura a la posicion 3.

ALMACENAJE, LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Al terminar de usarlo, apague el aparato colocando el interruptor de control de
temperatura en posicion O.

Al terminar, desenchufe el aparato para que el pelo se desenrede automaticamente.
Limpie todas las superficies con un pafio hiumedo.

No utilice disolventes o agentes de limpieza fuertes o abrasivos.

Para conservar el méximo rendimiento del producto y prolongar la vida del motor, es
importante retirar regularmente el polvo y la suciedad de la rejilla del filtro de aire y
limpiarla con un cepillo suave.

Retire la rejilla como se muestra en laimagen (FIG C), limpiela con un pafio o un cepillo
suave y vuelva a colocarla.

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de
sustancias peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y
no recargables en las que aparezca uno de estos simbolos no deben

EEEEE  c|iminarse junto con los residuos urbanos no seleccionados. Deseche
siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando corresponda,
las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell'uso, leggere
attentamente le istruzioni e conservarle. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

AVVERTIMENTO: Le superfici di questo apparecchio diventano calde. Tenere fuori
dalla portata dei bambini.

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

« Lapparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o superiore agli
0tto anni 0 da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali che
abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano compreso i possibili rischi.
| bambini non devono giocare con |'apparecchio. L'uso, la pulizia o la
manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata solo da bambini di eta
superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un adulto. Tenere 'apparecchio
eil cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli otto anni,

&Non utilizzare 'apparecchio vicino a vasche da bagno, docee, lavandini o altr
recipienti contenenti acqua.

« Quando I'apparecchio viene utilizzato in bagno, scollegarlo dalla presa dopo
'uso dato che la vicinanza di acqua rappresenta un rischio anche quando &
spento.

« Peruna protezione aggiuntiva & consigliabile l'installazione di un interruttore
differenziale (RCD) con corrente nominale operativa residua non superiore a
30mA. Chiedere ad un elettricista per avere dei consigli.

« Rischio di ustione. Tenere 'apparecchio fuori dalla portata dei bambini,
specialmente durante ['uso e il raffreddamento.

« Posizionare Iapparecchio con la sua base di supporto, all'occorrenza, su una
superficie termoresistente, piana e Stabile.

« Non lasciare I'apparecchio incustodito quando € collegato all‘alimentatore.
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«Seil cavo di alimentazione dell'apparecchio & danneggiato, smettere
immediatamente di utilizzare I'apparecchio e consegnarlo al centro di
assistenza Remington® autorizzato pill vicino per la riparazione o la
sostituzione per evitare ulteriori rischi.

« Non mettere a contatto qualsiasi parte dell'apparecchio con volto, collo o cuoio
capelluto.
«  Tenerelaspina e il cavo di alimentazione lontano dalle superfici calde.
+ Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti in dotazione.
+ Non utilizzare I'apparecchio se danneggiato o malfunzionante.
« Non attorcigliare o arrotolare il cavo e non avvolgerlo attorno all'apparecchio.
«  Controllare regolarmente il cavo per verificare la presenza di eventuali danni.
+ Questo apparecchio non & destinato all'uso commerciale o professionale.

PARTI

1. Interruttore di rotazione 7. Spazzola con setole morbide 40 mm

2. Interruttore per il controllo della 8. Spazzola paddle compatta
temperatura 9. Ugello pre-styling

3. Impugnatura Non mostrato:

4. Griglia d'ingresso +  Custodia

5. Arricciacapelli girevole 30 mm «  Cappuccio di protezione

6. Pinza ferma-ciocca

ISTRUZIONI PER L'USO

+  Collegare I'apparecchio alla presa di corrente.
+ Montare il vostro accessorio prima di accendere I'apparecchio.

Per montare un accessorio:

+ Allineare il simbolo m" sull'accessorio con il segno (] sul corpo (fig. A).

+  Girare I'anello ruotando gli accessori (arricciacapelli 30 mm o spazzola 40 mm), o
I'accessorio in sé (spazzola paddle o beccuccio per lo styling) fino a quando il simbolo @
¢ allineato con il segno e fissato (fig. B).

Per rimuovere un accessorio:
+ Allineare il simbolo m con il segno (Je rimuovere l'accessorio dall'impugnatura.

Impostazioni della temperatura

+ Cisono tre impostazioni di temperatura sullo styler: Alto, Medio e Freddo (in base allo
stile).

«  Peraccendere |'apparecchio far scorrere I'interruttore per il controllo della temperatura
su | per calore medio, Il per calore alto o 3 per il freddo.
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«  Selezionare la temperatura adatta al vostro tipo di capelli utilizzando il controllo per
regolare la temperatura.

Temperatura Tipo di capelli
Basso Capelli sottili/delicati, danneggiati o decolorati
Alto Capelli spessi, molto ricci e difficili da acconciare

Impostazioni di rotazione

«  Soltanto l'arricciacapelli 30 mm e la spazzola 40 mm ruotano.

+ Perusare la funzione di rotazione premere la freccia destra () sull'interruttore di
rotazione per far ruotare gli accessori in senso orario e la freccia sinistra (<) per far
ruotare gli accessori in senso antiorario.

+ NOTE: La spazzola e l'arricciacapelli inizieranno a ruotare soltanto quando é stata
selezionata una temperatura.

Preparare i capelli per lo styling

+ Lavare e trattare i vostri capelli normalmente.

+  Eliminare 'umidita in eccesso con un asciugamano e pettinare.

+ Usareil beccuccio per lo styling, asciugare approssimativamente le lunghezze e le radici
dei capelli fino a quando saranno asciutti all'80%.

+  Suddividere i capelliin ciocche prima di procedere allo styling. Iniziare dalle ciocche pit
basse.

Creare volume e dar forma usando la spazzola rotante 40 mm

+  Perasciugare le radici e dare volume, posizionare la spazzola sotto la parte vicina alle
radici e attendere qualche secondo, sollevare i capelli durante I'asciugatura.

+ Muovere lo styler verso il basso lungo la ciocca e contemporaneamente far ruotare la
spazzola allontanandola dalla testa tenendo premuto <4 o P> secondo necessita.

«  Continuare a muovere lo styler verso il basso e fare resistenza alla rotazione della
spazzola. Cio creera una tensione lungo la ciocca.

+  Selaspazzola gira troppo velocemente lasciare I'interruttore di rotazione e allontanare
la spazzola dai capelli.

« Perdare forma, continuare a far ruotare la spazzola fino a quando si raggiungono le
punte e poi arrotolarle.

+  Perunvolume maggiore, avvolgere la parte superiore di un ciuffo intorno alla spazzola.
Tenere premuto l'interruttore di rotazione opportuno () e avvolgere I'intera
lunghezza del ciuffo intorno al tubo, fermarsi alle radici. Lasciare I'interruttore di
rotazione e tenere la spazzola sui capelli per pochi secondi o fino a quando si siano
asciugati.

+  Ripetere questa operazione intorno a tutta la testa.

+  Lasciar raffreddare i capelli prima dello styling.

+  Lasciar raffreddare I'accessorio prima di rimuoverlo.

+  Posizionare la copertura di protezione sulla testina della spazzola per proteggere le
setole da eventuali danni durante la conservazione.




ITALIANO

Creare riccioli morbidi con I'arricciacapelli girevole 30 mm

+ Posizionare la parte finale di un ciuffo di capelli sotto il fermaglio dell'arricciacapelli.

«+ Tenere premuto l'interruttore di rotazione opportuno (¢ ) e avvolgere l'intera
lunghezza del ciuffo intorno al tubo, fermarsi alle radici.

« Lasciare l'interruttore di rotazione e tenere |'arricciacapelli sui capelli per 10 secondi o
fino a quando non si siano asciugati.

« Srotolare l'arricciacapelli e lasciare il boccolo.

+  Ripetere questa operazione intorno a tutta la testa.

«  Lasciare raffreddare i capelli prima dello styling.

+ Lasciare raffreddare gli accessori prima di rimuoverli.

Per capelli lucidi e lisci usare la spazzola paddle compatta

+ Iniziare dalle radici e spazzolare lentamente I'intera capigliatura come con una spazzola
normale.

+  Perulteriore volume capovolgere la testa e spazzolare la parte inferiore dei capelli.

+  Durante 'asciugatura usare le dita per dar forma ai capelli e alle punte.

« Lasciar raffreddare I'accessorio prima di rimuoverlo.

Impostazioni di raffreddamento

+ Percreare il proprio stile mentre si utilizza uno degli accessori, utilizzare I'impostazione
Freddo. Per utilizzare 'apparecchio far scorrere I'interruttore per il controllo della
temperatura nella posizione 3.

CONSERVAZIONE, PULIZIA E MANUTENZIONE

+ Dopo l'uso, spegnere 'apparecchio muovendo l'interruttore per il controllo della
temperatura sulla posizione O.

+ Una volta finito, scollegare I'apparecchio e lasciarlo raffreddare prima di pulirlo e riporlo.

+ Passare un panno umido su tutte le superfici.

+ Non usare agenti di pulizia o solventi corrosivi o abrasivi.

«  Permantenere le prestazioni massime dell'apparecchio e prolungare la vita del motore,
& importante rimuovere regolarmente qualsiasi rimasuglio di polvere e sporco dalla
griglia del filtro dell'aria e pulire con una spazzolina morbida.

+  Rimuovere la griglia come mostrato (FIG C), pulire con un panno o una spazzola soffice e
quindi riposizionare.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze
pericolose, gli apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili
contrassegnati con uno di questi simboli non devono essere smaltiti
BN (on i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i prodotti elettrici ed
elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non ricaricabili,

in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.



Tak for at have kgbt dit nye produkt fra Remington®. Laes venligst denne vejledning
omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.

ADVARSEL: Dette apparat er meget varmt. Det skal holdes uden for
borns rekkevidde.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

« Apparatet kan anvendes af barn fra 8 dr og derover og personer hvis fysiske,
sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den fornadne
erfaring, hvis de er blevet instrueret/har varet under opsyn og forstdr de
forbundne farer. Born ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse md ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ér og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for reekkevidden
af bern under 8 dr.

Brug ikke dette apparat i naerheden af et hadekar, brusebad, hindvask eller
andre beholdere med vand.

« Huis apparatet bruges pd et badeveerelse, skal dets stik tages ud efter brug, da
vand i nerheden af produktet udgar en fare, selv ndr den er slukket.

« Foryderligere beskyttelse anbefales det at installere en fejlstramsafbryder
(RCD) med en markeudlasestram pa hajst 30mA. Sparg en elektriker til rdds.

« Forbrndingsfare. Enheden skal holdes uden for barns reekkevidde, serligt
under brug og afkaling.

« Stil altid enheden med den tilhgrende holder, hvis nogen, pd en
varmeresistent, stabil og plan overflade.

« Hfterlad aldrig enheden uden opsyn, nr den et sluttet til stikkontakten.

« Huis stramledningen til denne enhed beskadiges, skal du straks stoppe med
at bruge den og aflevere apparatet til nermeste autoriserede Remington®
servicecenter for at fa det udskiftet eller repareret.

Lad ingen af apparatets dele komme i kontakt med ansigt, nakke eller hovedbund.




+ Hold stremstik og ledning vaek fra varme overflader.

+  Brugikke andet tilbehgr eller dele end det, som leveres af os.
«Undgé at vride eller bgje ledningen og vikl den ikke om produktet.
«  Efterse jeevnligt ledningen for tegn pa beskadigelse.

+  Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.

DELE

1. Rotationsknap 7. 40 mm borste m. blgde barstehar

2. Temperaturveelger 8. Fastfladberste

3. Héndtag 9. Naebtil for styling

4. Indsugningsgitter Ikke illustreret: -
5. 30 mm roterende krollejern +  Opbevaringskasse

6. Tang +  Beskyttelseshaette

INSTRUKTIONER FOR BRUG

«  Satapparatet i stikkontakten.
+ Velg dit tilbeher for du teender apparatet.

Sadan fastgeres tilbehor:

« Stilm-symbolet pa tilbehgret ud for (-markeringen p& handtaget (fig. A).

+ Drejringen pa rotationstilbehgret (30 mm krollejern eller 40 mm berste), eller selve
tilbehoret (fladberste eller naeb til for styling), indtil [*] -symbolet er ud for
[-markeringen for at fastgare tilbehgoret (fig. B).

Sadan tages tilbeher af:
« Stilw-symbolet ud for (-markeringen, og trak tilbeharet af handtaget.

Temperaturindstillinger

+ Dukan veelge mellem tre indstillinger “hgj”, “lav” og “kold” (til at forme frisuren).

+  Teend for enheden ved at stille temperaturveelgeren pa I for lav varme, Il for hgj varme
eller $ for indstillingen kold.

+ Vealg en temperatur, der passer til din hartype vha. temperaturkontrollen.

Temperatur Hartype
Lav Tyndt/fint, skadet eller afbleget har
Hoj Tykt har, meget krollet har, der er vanskeligt at style

Rotationsindstillinger

+  Deterkun 30 mm krollejernet og 40 mm bersten, som kan rotere.

. Foratbruge rotationsfunktionen skal du trykke pa pilen til hgjre () pa
rotationsknappen for at f tilbeheret til at rotere med uret - og pilen til venstre () for
at fa tilbehgret til at rotere mod uret.



BEMARK: Borsten og krellejerntilbehgret begynder forst at rotere, ndr du har indstillet
temperaturen.

Klargering af haret for styling

Vask dit har som normalt.

Vrid overskydende vand ud med et handklzede og berst haret igennem.

Brug nabet til for styling og ter harets leengde og redder vilkarligt uden at forme
frisuren, indtil haret er 80 % teort.

Inddel héret i sektioner forud for styling. Udfer stylingen pé det inderste forst.

Giv volumen og form med 40 mm rotationsbersten

Ter redderne og giv volumen ved at placere bgrsten under den del af harsektionen, der
er teettest pa redderne, og hold den der i et par sekunder, loft hdret mens du terrer.
Traek enheden nedad gennem hérsektionen, samtidig med at du roterer bersten vaek fra
hovedbunden ved at trykke og holde « eller > nede, afhengig af den gnskede
rotationsretning.

Bliv ved med at bevaege enheden nedad for at modarbejde berstens rotation. Pa den
méde holder du harsektionen udspaendt.

Hvis bersten drejer for hurtigt, skal du slippe rotationsknappen og tage bersten ud af
haret.

Giv haret form ved at fortsaette med at rotere bersten, indtil du nar til spidserne, som du
sa forer nedenunder bersten med en roterende bevaegelse.

Giv haret endnu mere volumen ved at rulle den nederste del at harsektionen rundt om
bersten. Tryk pa den @nskede rotationsknap (€p»), og rul hele hérsektionens leengde
rundt om cylinderen, indtil du nar til redderne - stop ved redderne. Slip
rotationsknappen, og lad bersten sidde i haret i et par sekunder, eller indtil sektionen er
tor.

Gentag dette i hele héret.

Lad haret kole af, for du styler.

Lad tilbehgret kole af, for du tager det af.

Seet beskyttelseshaetten pa barstehovedet, sa borsteharene ikke tager skade under
opbevaring.

Dukan lave Igse krgller med det 30 mm roterende krgllejern

Anbring enden af harsektionen under krollejernets klemme.

Tryk pa den gnskede rotationsknap (), og rul hele harsektionens leengde rundt om
cylinderen, indtil du nar til redderne - stop ved redderne.

Slip rotationsknappen, og lad krollejernet sidde i haret i 10 sekunder, eller indtil
sektionen er tor.

Rul haret af krollejernet og friger krollen.

Gentag dette i hele haret.

Lad haret afkele inden styling.

Lad tilbehgrsdelene kole af inden de afmonteres.



Du kan skabe glatte glansfulde styles ved hjeelp af fladbersten
Begynd ved redderne og berst langsomt gennem hver sektion, preecis som du ville gere
med en almindelig berste.
Skab mere volumen ved at vende hovedet nedad og berste harets underside.
Form ferst haret og spidserne, nar haret er tort.
Lad tilbehoret kole af, for du tager det af.

Kold indstilling
Fiksér frisuren med kold indstillingen, som kan bruges med ethvert tilbehgr. Aktivér den
ved at stille temperaturvaelgeren pé position k.

OPBEVARING, RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Efter brug slukkes enheden ved at dreje temperaturvaelgeren til position O.

Traek stikket ud og lad apparatet kole af, inden det rengeres og laegges vaek.

Tor alle overfladerne af med en fugtig klud.

Undga at bruge skrappe eller slibende rengerings- eller oplgsningsmidler.

For at bevare produktets maksimale ydelse og forleenge motorens levetid, er det vigtigt
at flerne stov og snavs jeevnligt fra luftfiltrets gitter og rense dette med en blad borste.
Aftag gitteret som vist (FIG C), rens med en klud eller en blgd borste, szt gitteret pa
igen.

GENBRUG

For at undga miljg- og sundhedsmaessige problemer forérsaget af
E E farlige stoffer, ma apparater og genopladelige og ikke-genopladelige
batterier, der er maerket med et af disse symboler, ikke kasseres
EEEEE  sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente elektriske og
elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt
genbrugsplads eller indsamlingssted.




SVENSKA

Tack for att du képt en ny Remington®-produkt. Las féljande bruksanvisningar noggrant fére
anvandning och férvara dem pa séker plats. Ta bort allt forpackningsmaterial fére
anvandning.

VARNING: Denna apparat ar varm. Forvaras utom rackhall fér barn.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

« Denna apparat kan anvandas av bar dver dtta dr, och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk formdga och med bristande erfarenhet och
kunskaper fdr bara anvénda denna apparat under dvervakning och
handledning och om de firstar vilka risker det kan innebdra. Barn ska inte
anvanda apparaten som leksak. Rengdring och underhdll av apparaten ska
inte Overldtas till barn sdvida de inte dr ver dtta dr och det sker under
dvervakning. Hall apparat och ndtkabel borta frdn barn under dtta dr.

&Anvand inte denna apparat nara badkar, dusch, handfat eller andra behdllare
for vatten.

« Dra ur ndtsladden fran vagquttaget efter anvandning i badrummet eftersom
narheten till vatten utgor en riskfaktor dven ndr den dr avstangd.

« Forytterligare skydd dr det Gnskvart att man installerar en jordfelsbrytare med
en markutlosningsstrom som inte dverstiger 30 mA. Rédfrdga en elekiriker.

«Risk for brannskador. Hall apparaten utom rackhdll for smabarn, speciellt under
anvandning och ndr den svalnar.

« Placera alltid apparaten med dess stall, om sadant finns, pd ett varmetaligt,
stabilt och platt underlag.

« Lamna aldrig apparaten utan uppsikt ndr den dr ansluten till elndtet.

« Om apparatens natsladd dr skadad ska man omedelbart avbryta
anvandningen och apparaten ska lamnas tillbaka till narmaste
serviceavdelning for Remington® for reparation eller byte till en annan
apparat eftersom en skadad nétsladd innebar en riskfaktor.




SVENSKA

.

Lat inte nagon del av apparaten vidréra ansiktet, nacken eller harbotten.

Lat inte stickkontakt och nétsladd komma i kontakt med varma ytor.

Anvénd inga andra tillbehdr an de som medféljer.

Anvénd inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.

Undvik att vrida och snurra pa sladden.

Snurra inte ndtsladden runt apparaten. Kontrollera regelbundet att ndtsladden inte &r
skadad.

Denna apparat ar inte avsedd for kommersiellt bruk eller for salonger.

DELAR

1. Rotationsreglage 7. 40 mm borste med mjuka borststran

2. Temperaturreglage 8. Fast paddelborste

3. Handtag 9. Munstycke att anvandas fore styling
4. Luftintagsgaller Visas ej:

5. 30 mm roterande tdng +  Skyddskapa

6. Tangklamma +  Forvaringsfodral

BRUKSANVISNING

Satt i kontakten till apparaten.
Vilj tillbehor innan du startar apparaten.

For att fasta ett tillbehor:

.

Placera m*-symbolen p tillbehoret i linje med (J-markeringen pa apparaten (fig. A).
Vrid ringen pé de roterande tillbehéren (30 mm tangen och 40mm borsten), eller
tillbehoret i sig (paddelborste eller forbehandlande munstycke) tills @ -symbolen ari
linje med (-markeringen for att sékra pa plats (fig. B).

For att ta bort ett tillbehor:

Placera m*-symbolen i linje med (-markeringen och dra loss tillbehéret fran handtaget.

Temperaturreglage

.

Det finns tre temperaturinstéliningar pa stylern - Hog, Lag och Kall (for att fixera
frisyren).

For att sétta pa apparaten skjuter man temperaturreglaget till  for Idg temperatur, 1l for
hog temperatur eller 3 for sval temperatur.

Vélj lamplig temperatur for din hartyp med hjélp av temperaturkontrollerna.

Temperatur Hartyp
Lag Tunt/fint, skadat eller blekt har
Hég Tjockt, mycket lockigt har som ér svart att styla




SVENSKA

Rotationsinstallningar

Endast 30 mm tangen och 44 mm borsten roterar.

For att anvénda rotationsfunktionen trycker man pé hogerpilen () pa
rotationsreglaget for att vrida tillbehéren medurs och vansterpilen (<) for att vrida
tillbehSren moturs.

OBS: Borst- och tangtillbehéren borjar bara rotera nér en temperturinstallning har valts.

Forbereda haret for styling

Tvétta och balsamera haret som vanligt.

Krama ur vattnet med en handduk och kamma igenom.

Anvénd det forberedande munstycket for att torka harets langder och rotter tills det ar
80 % torrt.

Dela upp héret fore stylingen. Styla de undre lagren férst.

Skapa volym och form med hjélp av den roterande borsten pa 40 mm

For att torka rotterna och skapa volym placerar man borsten under hérsektionen, nara
rotterna och haller i ndgra sekunder, samtidigt som man lyfter hdret medan man torkar.
For stylern nedat langs hérsektionen, samtidigt som du roterar borsten bort fran
huvudet genom att trycka in och halla «{ eller p> enligt behov.

Fortsatt flytta stylern nedat for att halla emot borstrotationen. Genom att géra det
skapas spanning i harsektionen.

Om borsten roterar for fort slipper man rotationsreglaget och tar loss borsten fran
haret.

For att forma frisyren fortsétter man rotera borsten tills man nar slutet av harsektionen
och viker sedan in topparna.

Fér &nnu mer volym virar man nedre delen av hérsektionen runt borsten. Tryck och hall
inne det applicerbara rotationsreglaget () och vira hela harsektionen runt kolven,
énda ned till rotterna. Slapp rotationsreglaget och héll kvar borsten i haret nagra
sekunder eller tills sektionen &r torr.

Upprepa runt hela huvudet.

Lat haret svalna innan du stylar det.

Lat tillbehoret svalna innan du tar bort det.

Sétt pa skyddet over borsthuvudet for att forhindra att borststrana skadas vid forvaring.

Skapa losa lockar med den roterande tédngen pa 30 mm

Placera nedre delen av en harsektion under tdngens klamma.

Tryck och héllinne det applicerbara rotationsreglaget () och snurra hela sektionen
runt kolven é@nda ned till rétterna.

Slapp rotationsreglaget och hall kvar tangen i haret i 10 sekunder eller tills sektionen &r
torr.

Vrid loss téngen och lossa locken.

Upprepa runt hela huvudet.

Lat haret svalna innan du formar det.

Lat tillbehdren svalna innan du tar av dem.



SVENSKA

Skapa slatt har med den fasta paddelborsten

Borja vid rotterna och borsta ldangsamt igenom varje sektion som med en vanlig borste.
For att skapa extra volym kan man halla huvudet upp och ned och borsta undersidan av
haret.

Nar det ar torrt anvander man fingrarna for att forma hartopparna.

Let the attachment cool before removing

Kalluftsinstallning

Man kan anvénda kalluftsinstaliningen for att fixera frisyren nar man anvander nagot av
tilloehdren. For att anvanda den skjuter man temperaturreglaget till $-positionen.

FORVARING, RENGORING OCH UNDERHALL

Efter anvdndning ska man stanga av apparaten genom att skjuta temperaturreglaget till
0-positionen.

Koppla ur apparaten fran elnétet efter anvéandning och lat den svalna fére rengdring
och férvaring.

Torka apparatens ytor med en fuktig trasa.

Anvénd inte starka eller slipande rengdringsmedel eller [6sningar.

For att bibehalla produktens topprestanda och férlanga motorns livslangd ar det viktigt
att regelbundet ta bort damm och smuts fran baksidans galler och rengéra med en
mjuk borste.

Ta bort gallret sdsom det visas (BILD C), rengér med en trasa eller mjuk borste, och sétt
sedan tillbaka det.

ATERVINNING

For att undvika milj6- och hélsoproblem pga. farliga @mnen far man
inte kassera apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara

batterier markta med nagon av dessa symboler i osorterat kommunalt

BN 5fall. Elektriska och elektroniska produkter och, dér tillimpligt,
laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras vid
en ldmplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation.




Takk for at du kjgper et nytt Remington®-produkt. Vennligst les denne bruksanvisningen
godt og legg den pa et trygt sted. Fjern all emballasje fer bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

« Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte dr og oppover og av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pd erfaring
0g kunnskap, dersom de har blitt veiledet/instruert og forstdr farene som er
involvert. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjering og vedlikehold skal
ikke utfares av bam, med mindre de er eldre enn dtte dr og under tilsyn.
Oppbevar apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under dtte dr.

& Ikke bruk dette apparatet i neerheten av badekar, dusjer, handvasker eller
andre vannbeholdere.

« Ndrapparatet brukes pa et bad, md man trekke ut stapselet etter bruk, siden
vannet i neerheten innebaerer en risiko, selv om apparatet er skrudd av.

- Forytterligere beskyttelse anbefales det d installere en jordfeilbryter som
requlerer at lekkasjestrammen ikke overstiger 30 mA i den elekiriske
stromforsyningen til badet.

« Fare for forbrenning. Hold apparatet utenfor barns rekkevidde, spesielt under
bruk og mens det avkjgles.

« Laaldri apparatet vere ubevoktet ndr det er tilkoblet stramforsyning.

« Plasser alltid apparatet med det tilhgrende stativet, hvis det har et slikt, pd en
varmebestandig, stabil flat overflate.

« Hvis stramledningen til denne enheten blir skadet, md du slutte & bruke den
med én gang og returnere apparatet til den naermeste autoriserte
serviceforhandleren for Remington® for reparasjon eller for & bytte produktet
for d unngd risiko.




NORSK

«  Ikkelanoen deler av apparatet bergre fies, nakke eller hodebunn.

+  Hold stgpselet og ledningen borte fra varme overflater.

. Ikke bruk annet tilbehor enn det som leveres av oss.

«  Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller dersom det ikke fungerer riktig.

«  Ikke vrieller lag knute pa ledningen, eller vikle den rundt apparatet. Sjekk ledningen
jevnlig for tegn til skade.

«  Dette apparatet er ikke beregnet for forretningsmessig bruk eller i salonger.

RESIRKULERING

For @ unnga milje- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma

E E apparater og oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med
en av disse symbolene ikke kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid

BN c|ektriske og elektroniske produkter og, hvis relevant, oppladbare og

ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for offentlig
resirkulering/innsamling.




Kiitos, etta valitsit tdimédn uuden Remington®-tuotteen. Lue ohjeet huolellisesti ja pidd ne
tallessa. Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.
VAROITUS: Tamé laite on kuuma. Pidettédva aina poissa lasten ulottuvilta.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

« Lapset joiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkilé, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kdyttdd tdta laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heitd on opastettu
laitteen turvalliseen kdyttoon ja he ymmartavat laitteen kdytossd esiintyvat
vaarat. Lapset eivdt saa leikkid laitteella. Lapset eivdt saa Suorittaa

DA kayta it laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan tai muun vett
sisaltavan sdilion lahelld.

« Irrota laite pistorasiasta kdyton jalkeen, jos laitetta kdytetddn kylpyhuoneessa,
silld veden laheisyys aiheuttaa vaaran, vaikka olisi pois paalta.

« Turvallisuuden vuoksi suosittelemme asentamaan vikavirtasuojakytkimen
(RCD), jonka luokiteltu laukaisuvirta ei saa ylittdd arvoa 30 mA. Pyydd
sdhkdasentajalta neuvoja.

+ Palovammojen vaara. Pidé laite poissa pienten lasten ulottuvilta, etenkin
kdyton ja jadhtymisen aikana.

« Asetalaite aina telineessd, jos kdytettavissd, limpdad kestavalle, vakaalle ja
tasaiselle pinnalle.

« Ma koskaan jita laitetta ilman valvontaa, kun se on yhdistetty virtalahteeseen.
«Jos laitteen virtajohto vaurioituu, keskeytd kdyttd valittomasti ja palauta laite
|ahimpdan valtuutettuun Remington®-huoltoliikkeeseen korjattavaksi tai

vaihdettavaksi vaaran valttamiseks.

Viltd koskettamasta laitteella kasvoja, kaulaa tai paanahkaa.
Pida pistoke ja virtajohto etédalld kuumista pinnoista.
Ald kdyta muita kuin suosittelemiamme liséosia.




«  Alavaann tai taivuta johtoa, alaka kierra sité laitteen ymparille.

.+ Al kayta laitetta, jos se on vaurioitunut tai siind on toimintahairidita.

« Aldvaanni tai taivuta johtoa, dlaka kierrd sité laitteen ymparille. Tarkista johto
saanndllisesti vaurioiden varalta.

+  Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon.

OSAT
1. Pyoriva kytkin 7. 40 mm ldmpdharja, jossa eripituisia
2. Lampétilan saatokytkin piikkeja
3. Kahva 8. Tukeva litted harja
4. Imusaleikkd 9. Esimuotoilusuutin
5. 30 mm pyorivd sauva Ei ndy kuvassa:
6. Sauvan kiinnitin «  Sdilytyslaukku
+  Suojaava kansi
KAYTTOOHJEET

«  Kytke laite verkkovirtaan.
«  Valitse lisdosa ennen laitteen kdynnistdmista.

Lisdosan kiinnittaminen:

+ Kohdista lisdosan symboli o® rungon merkkiin ) (kuva A).

«  Kéaanna pyorivien lisdosien (30 mm sauva ja 40 mm harja) rengasta tai itse lisdosaa (litted
harja tai esimuotoilusuutin), kunnes symboli 8 kohdistuu merkkiin ) (kuva B).

Lisdosan irrottaminen:

« Kohdista symboli @ merkkiin { ja veda lisdosa irti kahvasta.

Lampotilan saato

+ Muotoilijassa on kolme lampétilasaatod korkea, alhainen ja viiledpuhallus (kampauksen
kiinnittémiseen).

«  Kytke laite paélle ja liu'uta lampatilan séatokytkin kohtaan I alhainen 1ampd, Il korkea
1ampo tai $ viiledpuhallus.

«  Valitse sopiva lampétila hiustyypillesi kdyttden lampétilasdatoja.

Lampétila Hiustyyppi

Alhainen Ohuet/hienot, vaurioituneet tai valkaistut hiukset

Korkea Paksut, erittdin kiharat ja vaikeasti muotoiltavat hiukset
Pydrintdasetukset

«  Vain 30 mm pydrivd sauva ja 40 mm pydriva harja.

«  Voit kdyttad pyérintatoimintoa painamalla pyérivéan kytkimen oikeaa nuolta (p), jolloin
liséosa pyorii mydtapaivaan ja vasenta nuolta (), jolloin liséosa pyorii vastapéivaan.

« HUOMIOI: harja- ja sauvalisdosa pydrivat vasta, kun limpétilan saato on valittu.



Valmistele hiukset muotoiluun

Pese hiukset normaalisti.

Puristele ylimaardinen kosteus pyyhkeeseen ja kampaa hiukset lapi.

Kayta esimuotoilusuutinta ja kuivaa hiusten koko pituutta ja tyved, kunnes hiukset ovat
80 %:sti kuivat.

Jaottele hiukset osioihin ennen muotoilua. Muotoile alimmat kerrokset ensin.

Luo tuuheutta ja muotoile kdyttamalla 40 mm pyorivaa harjaa

Kuivaa tyvi ja liséa tuuheutta nostamalla hiuksia kuivaamisen aikana siten, ettd asetat
harjan osion alapuolelle I&helle tyved ja pidat sitd siind muutaman sekunnin.

Siirrd muotoilijaa alaspain hiusosiota pitkin ja pyérité harjaa samalla poispéin paasta
painamalla ja pitimalls «{ tai p> tarpeen mukaan.

Jatka muotoilijan siirtdmistd alaspdin harjan py6rintda vastaan. Tamd luo jénnitysta
hiusosioon.

Jos harja pydrii liian nopeasti, vapauta pyoriva kytkin ja irrota harja hiuksista.

Voit muotoilla jatkamalla harjan pyérittamistd, kunnes paaset hiusten latvoihin, kierra
latvat sitten alaspdin.

Saat lisdtuuheutta kiertdmalld hiusosion latvan harjan ymparille. Paina ja pida
soveltuvaa pyorivaa kytkinta (4 ) ja kierra osio koko pituudelta tyveen saakka sauvan
ympirille. Vapauta pyériva kytkin ja pida harjaa hiuksissa muutama sekunti, kunnes osio
on kuiva.
Toista koko paahan.

Anna hiusten jadhtyd ennen muotoilua.

Anna liséosan jadhtya ennen irrottamista.

Laita suojakotelo harjapdan péalle suojataksesi harjakset vaurioitumiselta sdilytyksen
aikana.

Luot ilmavia kiharoita pyorivalla 30 mm sauvalla

Aseta hiusosion latva sauvan klipsin alle.

Paina ja pidé soveltuvaa py6rivaa kytkinta (¢ ) ja kierra osio koko pituudelta tyveen
saakka sauvan ympérille.

Vapauta pyoriva kytkin ja pida sauvaa hiuksissa 10 sekunnin ajan, kunnes osio on kuiva.
Vapauta kihara kadntdmalla sauvaa toiseen suuntaan.

Toista koko paahan.

Anna hiusten jadhtya ennen muotoilua.

Anna liséosien jaahtyd ennen irrottamista.

Saat siledt, kiiltavat hiukset kdyttamalla tukevaa litteaa harjaa

Aloita tyvestd, harjaa hitaasti jokainen osio aivan kuin normaalilla harjalla.
Saat lisdtuuheutta, kun harjaat hiuksia alapuolelta pitdmélld paatasi alaspain.
Kun hiukset ovat kuivat, voit muotoilla hiuksia ja latvoja sormin.

Anna lisdosien jaahtya ennen irrottamista.



Viiledpuhallus
« Voit kiinnittad kampauksen minka tahansa liséosan kéyton aikana kayttamalla
viiledpuhallusta. Saat sen kayttdon liu'uttamalla limpétilan saatokytkimen kohtaan k.

SAILYTYS, PUHDISTUS JA HOITO

+ Kytke laite kdyton jélkeen pois paalta siirtamalld lampéotilan saétokytkin kohtaan O.

+ Kunolet valmis, irrota laite verkkovirrasta ja anna jadhtya ennen puhdistamista ja
sdilytysta.

+ Pyyhi kaikki pinnat kostealla liinalla.

« Ala kaytd voimakkaita tai hankaavia puhdistusaineita tai liuottimia.

+  Laitteen hyva suorituskyky ja moottorin pitka kéyttoiké edellyttavét pélyn ja lian
saannollistd poistamista takasaleikdsté sekd sen puhdistamista pehmealld harjalla.

+ lrrota sdleikkd kuten kuvassa (KUVA C), puhdista liinalla tai pehmealld harjalla ja kiinnita
takaisin.

KIERRATYS

Jotta véltettaisiin vaarallisista aineista ympéristolle ja terveydelle
E E koituvat haitat, nilld symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia
ja kertakdyttoisia paristoja ei saa havittaa lajittelemattomana
BN sckajatteend. Havitd sahko- ja elektroniikkatuotteet sekd, mikali

sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttoiset paristot asianmukaiseen
viralliseen kierratys-/kerdilypisteeseen.




PORTUGUES

Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia 0 manual de instrugdes e
conserve-o em lugar seguro. Retire todo o material de embalagem antes do uso.
ADVERTENCIA: este aparelho aquece. Mantenha-o afastado do alcance das criangas a
todo o momento.

MEDIDAS DE PRECAUGCAO IMPORTANTES

« Esteaparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam 0s riscos envolvidos. As criancas ndo
devem brincar com o aparetho. A limpeza e manutengdo do aparelho ndo
deverdo ser levadas a cabo por criancas a ndo ser que tenham mais de 8 anos e
sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criangas menores
de 8 anos de idade.

&Nao utiize o aparelho perto de casas de banho, duches, bacias ou outros
recipientes que contém dqua.

« Quando o aparelho for usado numa casa de banho, deslique-o da corrente
elétrica apds a utilizacdo, uma vez que a proximidade da dgua representa um
perigo mesmo quando o aparelho se encontra desligado.

« Para protecdo adicional, recomenda-se a instalagdo de um dispositivo de corte
diferencial com uma corrente residual de funcionamento ndo superior a 30 mA
no dircuito elétrico que serve a casa de banho. Peca mais informagdes a um
eletricista.

« Perigo de queimadura. Mantenha o aparelho fora do alcance das criangas,
particularmente durante a utilizagdo e o arrefecimento.

« (Coloque sempre o aparelho sobre a base, se fornecida, numa superficie estavel,
plana e resistente ao calor.
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« Nunca deixe 0 aparelho desacompanhado quando estiver ligado a corrente
elétrica.

« (as0 0 cabo da unidade fornecido fique danificado, cesse imediatamente a sua
utilizacdo e entreque-0 no representante de assisténcia técnica Remington®
autorizado mais préximo, para reparacdo ou substituicao com vista a evitar
riscos.

Evite o contacto de qualquer parte do aparelho com o rosto, 0 pescogo ou o couro
cabeludo.

+ Mantenhaaficha e o cabo de alimentagéo afastados de superficies aquecidas.
Nao utilize pegas que ndo recomendadas pela nossa empresa.
Nao torca, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho.

+ Naéo utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.
Néo torga, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho. Verifique o cabo regularmente
em busca de danos.

«  Este aparelho nao é para utilizagdo comercial ou em cabeleireiros.

COMPONENTES

1. Interruptor de rotacao 7. Escova com cerdas macias de 40 mm
2. Interruptor de controlo de temperatura 8. Escova plana firme

3. Cabo 9. Acessorio de pré-modelagéo

4. Grelha de entrada Néo ilustrado:

5. Pinga rotativa de 30 mm «  Estojo para armazenamento

6. Pincatipo mola «  Acessorio protetor

INSTRUGOES DE UTILIZACAO

+  Ligue o aparelho a corrente elétrica.
Selecione o seu acessorio antes de ligar o aparelho.

Para encaixar um acessorio:
Alinhe o simbolo i no acessério com a marca () no corpo (fig. A).
Rode o aro nos acessérios rotativos (pinga de 30 mm e escova de 40 mm) ou o préprio
acessorio (escova plana ou acessorio de pré-modelacéo) até o simbolo fl estar alinhado
com a marca ) para ficar seguro (fig. B).

Para remover um acessério:
Alinhe o simbolo m® com a marca ) e puxe o acessério para fora do cabo.
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Posicoes de temperatura

0 modelador dispoe de trés posicoes de temperatura: Baixa, Alta e Ar fresco (para fixar o
penteado).

Para ligar o aparelho, deslize o interruptor de controlo de temperatura para | para uma
temperatura baixa, Il para temperatura alta ou $% para a posicao de ar fresco.

Selecione a temperatura adequada para o seu tipo de cabelo usando o controlo de
temperatura.

Temperatura Tipo de cabelo
Baixo Cabelo fino/fragil, danificado ou descolorado
Alto Cabelo espesso, muito encaracolado e dificil de pentear

Posicoes de rotacao

Apenas a pinga de 30 mm e a escova de 40 mm rodam.

Para usar a fungdo de rotacao, prima a seta da direita (p) no interruptor de rotacao para
rodar os acessérios para a direita e a seta esquerda («) para rodar os acessorios para a
esquerda.

NOTA: os acessorios escova e pinga s comegardo a rodar quando for selecionada uma
posicdo de temperatura.

Preparar o cabelo para modelar

Lave o cabelo e use amaciador, como habitualmente.

Enxugue o excesso de humidade do cabelo com a toalha e penteie-o na totalidade.
Com o acessério de pré-modelacao, seque todo o comprimento e as raizes do cabelo
até estarem 80% secos.

Separe o cabelo em secgdes antes de modelar. Modele primeiro as camadas inferiores.

Criar volume e corpo usando a escova rotativa de 40 mm

Para secar e conferir volume as raizes, coloque a escova por baixo da madeixa e proximo
das raizes e mantenha-a desta forma durante alguns segundos, levantando o cabelo a
medida que o seca.

Mova o modelador para baixo pela madeixa e, ao mesmo tempo, rode a escova
afastando-a da cabeca premindo < ou P> sem soltar, conforme necessario.

Continue a mover o modelador para baixo para resistir a rotacao da escova. Desta
forma, ird criar tensao na madeixa de cabelo.

Se a escova rodar demasiado depressa, liberte o interruptor de rotagdo e retire a escova
do cabelo.

Para dar corpo, continue a rodar a escova até chegar as pontas e, em seguida, enrole-as
para baixo.

Para conferir ainda mais volume ao cabelo, enrole as pontas em volta da escova. Prima o
interruptor de rotagéo pretendido sem soltar () e enrole toda a extenséo da
madeixa no cilindro, parando nas raizes. Liberte o interruptor de rotacdo e segure a
escova no ar durante alguns segundos ou até a madeixa estar seca.

Repita este processo em toda a cabeca.
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Deixe o cabelo arrefecer antes de modelar.

Deixe o acessorio arrefecer antes de retirar.

Coloque o acessério protetor sobre a cabega da escova para proteger as cerdas contra
danos durante o armazenamento.

Criar caracois soltos com a pinga rotativa de 30 mm

Coloque a ponta da madeixa de cabelo por baixo da mola do modelador.

Prima o interruptor de rotacéo pretendido sem soltar (¢ ) e enrole toda a extensao da

madeixa no cilindro, parando nas raizes.

Liberte o interruptor de rotagao e segure a pinca no ar durante 10 segundos ou até a
madeixa estar seca.

Desenrole o cabelo da pinga e liberte o caracol.

Repita este processo em toda a cabeca.

Aguarde que o cabelo arrefeca antes de continuar o penteado.

Aguarde que os acessorios arrefecam antes de os remover.

Criar um cabelo liso e sedoso utilizando a escova plana firme
Comecando nas raizes, escove lentamente cada madeixa tal como faria com uma escova

normal.

Para conferir mais volume ao cabelo, vire a cabeca para baixo e escove a parte de baixo

do cabelo.
Quando estiver seco, utilize os dedos para modelar o cabelo e as pontas.
Deixe o acessorio arrefecer antes de retirar.

Posicao de ar fresco

Para fixar o seu penteado utilizando qualquer um dos acessorios, utilize a posicao de ar

fresco. Para tal, deslize o interruptor de controlo de temperatura para a posicao .

ARMAZENAMENTO, LIMPEZA E MANUTENGAO

Apos a utilizagéo, desligue o aparelho deslizando o interruptor de controlo de
temperatura para a posi¢ao O.

Quando concluir, desligue o aparelho da tomada elétrica e aguarde que arrefeca antes
de limpar e armazenar.

Limpe todas as superficies com um pano htimido.

Nao utilize agentes de limpeza agressivos ou abrasivos, nem solventes.

Para manter um elevado desempenho do produto e prolongar a vida til do motor, é
importante remover regularmente o p6 e a sujidade da grelha do filtro de ar com uma
escova macia.

Remova a grelha conforme ilustrado (FIG. C), limpe com um pano ou escova macia e, em

seguida, volte a colocé-la.
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RECICLAGEM

ZE

Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substancias
perigosas, os aparelhos e baterias recarregaveis e ndo recarregaveis
com um destes simbolos ndo deverao ser eliminados com o lixo
doméstico normal. Elimine sempre os produtos elétricos e eletrdnicos
e, quando aplicavel, as baterias recarregéveis e nao recarregaveis, no
ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.



SLOVENCINA

Dakujeme, ze ste si kupili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vs, aby ste si pozorne
precitali tento ndvod a odloZili ho na bezpe¢né miesto. Pred pouZzitim odstrante vietky
obaly.

UPOZORNENIE: Tento pristroj je hortci. Uchovavajte ho vzdy mimo dosahu deti.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

« Pouzivanie, istenie alebo idrZba pristroja detmi starsimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostatoCnymi vedomostami, skisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami by malo prebiehat
iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom
zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistend bezpecnost'a boli brané na
vedomie s tym spojené rizikd, ktorym je potrebné sa vyhndt. Deti sa nesmil
hrat so spotrebicom. Spotrebic, vratane kabla, nesmi pouzivat, hrat sa s nim,
(istit alebo udrziavat osoby mladSie ako 8 rokov a mal by byt vzdy ulozeny
mimo ich dosah.

&Nepouzivajte tento pristrojv blizkosti vane, sprchy, umyvadia alebo injch
nddob s vodou.

« Ked je pristroj pouzivany v kiipelni, po pouZitf ho odpojte z elektrickej siete,
kedZe blizkost vody predstavuje riziko, aj ked je vypnuty.

« Pre dodatocnt ochranu odporticame inStaldciu zariadenia na zvyskovy
prevadzkovy prid s menovitou hodnotou neprevysujtcou 30 mA. Poradte sa's
elektrikdrom.

« Nebezpecenstvo popdlenia. Nenechdvajte pristroj v dosahu malych deti, najmd
pocas pouzivania a kym nevychladne.

« Vizdy umiestnite pristroj s podstavcom, ak nejaky md, na tepelne odolny,
stabilny a rovny povrch.
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Nikdy nenechdvajte pristroj bez dozoru, ked je pripojeny k zdroju napatia.
Ak sa elektricky kdbel tohto pristroja poskodi, prestarite okamzite s jeho
pouzivanim a pristroj odovzdajte do najblizSieho servisného strediska
Remington® na opravu alebo vymenu, aby ste predisli akémukolvek riziku.

Nedovolte, aby sa akakolvek ¢ast pristroja dotkla tvare, krku alebo koze na temene
hlavy.

Elektricku zastrcku a kabel nenechdvajte v blizkosti hortcich povrchov.

Nepouzivajte iné ako nami dodévané nadstavce.

Pristroj nepouzivajte, ak je poskodeny alebo nefunguje spravne.

Kabel nestacajte ani nekrcte, a neobtacajte ho okolo pristroja. Kabel pravidelne
kontrolujte, ¢i nejavi akékolvek zndmky poskodenia.

Tento pristroj nie je ureny na komer¢né pouzivanie alebo pouzivanie v kadernictvach.

SUCASTI
1. Prepinac rotécie 7. 40mm kefa s makkymi Stetinami
2. Ovladac teploty 8. Pevnaplochd kefa
3. Rukovat 9. Uzky koncentrator na Gpravu pred
4. Mriezka privodu vzduchu (bez natacanim
vyobrazenia) Nezobrazené:
5. 30mm otécacia kulma +  Puzdro na uskladnenie
6. Stipec kulmy +  Ochranny kryt
NAVOD NA POUZIVANIE

Zapojte pristroj do elektriny.
Nadstavec si vyberte pred zapnutim pristroja.

Na pripojenie nadstavca:

Zarovnajte symbol o na nadstavci so znackou () na tele (obr. A).

Otocte krizkom na otac¢acich nadstavcoch (30mm kulma a 40mm kefa), alebo
nadstavcom samotnym (plocha kefa alebo nadstavec s tryskou), az kym symbol i nie je
zarovno so znackou {] a zaistuje nadstavec na mieste (obr. B).

Na odstranenie nadstavca:

Zarovnajte symbol o so znackou ) a vytiahnite nadstavec z rukovate.

Nastavenia teploty

Na styleri su tri nastavenia teploty Vysoka, Nizka a Studena (na zafixovanie Ucesu).
Pristroj zapnete posunutim ovladaca teploty na I pre nizku teplotu, Il pre vysoku teplotu
alebo 3k pre student teplotu.

Pomocou ovladaca teploty zvolte vhodnu teplotu pre vas typ vlasov.
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Teplota Typ vlasov
Nizky Riedke/jemné, poskodené alebo odfarbené vlasy
Vysoky Husté, velmi kuceravé a nepoddajné vlasy

Nastavenia rotacie

Otacaju sa iba 30mm kulma a 40mm kefa.

Na pouzitie funkcie rotacie stlacte na prepinadi rotacie pravu ipku (p») aby sa nadstavce
otacali v smere hodinovych ru¢iciek a lavu Sipku (), aby sa nadstavce otécali proti
smeru hodinovych ruciciek.

POZN.: Nadstavce s kefou a kulmou sa za¢nt tocit len potom, ¢o bolo zvolené
nastavenie teploty.

Pripravte vlasy na Gpravu

Umyte a osetrite si vlasy kondicionérom ako vzdy.

Osuste vlasy uterakom a preceste.

Pomocou trysky na susenie vlasov nahrubo vysuste vlasy po dizke od korienkov az kym
nie su suché na 80%.

Pred Upravou vlasy rozdelte. Nizsie vrstvy upravuijte ako prvé.

Objem a tvar vytvorite pomocou 40mm otacacej kefy

Na vysusenie korienkov a dodanie objemu umiestnite kefu pod pramen vlasov blizko ku
korienkom a niekolko sekind podrzte, dvihajuc vlasy popri suseni.

Pohybujte stylerom nadol po prameni vlasov a zaroven otacajte kefou smerom od hlavy
stld¢anim a pridrzanim < alebo > podla potreby.

Pokracujte v pohybe stylera smerom nadol a odolavajte otacaniu kefy. Toto vytvori na
prameni vlasov tlak.

Ak sa kefa otaca prilis rychlo, uvolnite prepinac rotacie a kefu vyberte z vlasov.

Na vytvarovanie iéesu pokracujte v otacani kefou az kym nedosiahnete konceky vlasov
a potom zatocte konceky dovnutra.

Na dosiahnutie védcsieho objemu obalte spodnu ¢ast pramena vlasov okolo kefy. Stlacte
a podrzte prisluiny prepinac rotacie () a natocte celti dizku pramena okolo valca az
po korienky. Uvolnite prepinac rotéacie a kefu niekolko sekiind podrzte vo vlasoch, alebo
kym sa pramen nevysusi.

Opakujte tento postup okolo celej hlavy.

Nechajte vlasy pred Gpravou vychladnit.

Nechajte nadstavec pred odobratim vychladnut.

Hlavu kefy prekryte ochrannym krytom, aby boli Stetiny pocas skladovania chrénené.

Volné kucery vytvarajte s 30mm otacavou kulmou.

Koniec pramena vlasov umiestnite pod stipec kulmy.

Stlacte a podrzte prisluiny prepinac rotacie () a natocte celt dlzku pramena okolo
valca, az po korienky.

Uvolnite prepina¢ rotacie a podrzte kulmu vo vlasoch 10 sekdnd, alebo kym pramen
neuschne.
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+ Kulmu odvinte a kuceru uvolnite.

+  Opakujte tento postup okolo celej hlavy.

«  Pred Upravou nechajte vlasy vychladnut.

+  Nadstavce nechajte pred demontazou / vybratim vychladnut.

Vytvorte hladké, rovné vlasy pomocou plochej kefy

«  Zacnite pri korienkoch a pomaly prechddzajte kefou po kazdom prameni, presne ako by
ste to robili s obycajnou kefou.

+  Nadodanie objemu sklonte hlavu nadol a prechadzajte kefou po spodnej Casti vlasov.

«  Povysuseni vytvarujte vlasy a konceky pomocou prstov.

+  Letthe attachment cool before removing

Nastavenie studeného vzduchu
+Nazafixovanie Gcesu pocas pouzivania nadstavcov pouzite nastavenie studeného
vzduchu. Na jeho spustenie posurite ovladac teploty do polohy 3.

USKLADNENIE, CISTENIE A UDRZBA

+  Po poutziti pristroj vypnite posunutim ovladaca teploty do polohy O.

+  Ked'&nbsp;skoncite, vytiahnite pristroj zo siete a nechajte ho pred ¢istenim a
uskladnenim vychladnat.

+  Vsetky povrchy utrite vihkou utierkou.

+ Nepouzivajte drsné alebo abrazivne istiace prostriedky alebo rozpustadla.

+ Naudrzanie vynikajtceho vykonu vyrobku a predizenie Zivotnosti motora je dolezité
pravidelné odstrariovanie prachu a Spiny zo zadnej mriezky a Cistenie jemnou kefkou.

+ Mriezku vyberte podla ukazky (OBR. C), ocistite handrickou alebo mékkou kefkou,
potom ju vratte na miesto.

RECYKLACIA

Aby nedochédzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia
ﬁ\/ E vplyvom nebezpecnych latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie
batérie oznacené niektorym z tychto symbolov nesmu byt likvidované
BN 5 petriedenym komunalnym odpadom. vyrobky a pripadne nabijacie a
nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na prislusnom oficidlnom mieste

pre recyklaciu / zber.
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Dékujeme, ze jste si zakoupili novy vyrobek znacky Remington®. Prectéte si prosim pozorné
navod a qu}tel ho na bezpecné misto. Pfed pouzitim odstrante veskeré obaly.
UPOZORNENI: Tento pfistroj je horky. Vzdy uchovavejte mimo dosah déti.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

Tento pfistroj mohou pouZivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak Cinf pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikiim. S pfistrojem si nesméji hrat
déti. Déti nesméji provadet cisténf a béznou tidrzbu, pokud nedosahly véku
alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel uchovavejte mimo
dosah dét mladsich 8 let.

&Tento pristroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel ¢i jinjch nédob
obsahujicich vodu.

« Pokud pristroj pouZivdte v koupelné, po pouzitf ho vypojte ze sité. Blizkost
vody totiZ predstavuje nebezpedi, i kdyz je vypnuty.

« Pro dodatecnou ochranu se doporucuje instalace proudového chrdnice RCD
s vybavovacim rezidudlnim proudem nepfekracujicim 30mA. Pozddejte o
radu elektrikdre.

« Riziko popdleni. Uchovavejte spotfebic mimo dosah malyich détf, zejména pi
pouzivani a chlazeni.

« Spotfebic vzdy ulozte na jeho stojan (je-li k dispozici) na horkuvzdorny stabilni
rovny povrch.
Kdyz je spotfebic zapojeny do elektfiny, nenechdvejte ho nikdy bez dozoru.

+ Pokud je privodni Siilira tohoto pfistroje poskozend, okamzité prestarite
Remington®, aby vam pfistroj opravili Ci vymeénili za jiny. Vyvarujete se tak
moznému nebezped.
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+ Nedovolte, aby se jakékoliv ¢ast zafizeni dotkla obliceje, krku nebo hlavy.

+ Napdjeci $ndru a zastrcku chrante pied stykem s horkymi povrchy.

+ NepouZivejte jiné nastavce nez ty, které vam dodame my.

«  Piistroj nepouzivejte, pokud je poskozen ¢i pokud nefunguje spravné.

+  Davejte pozor, aby se kabel nezkroutil ¢i nezauzloval a neomotévejte ho kolem strojku
Shdru pravidelné kontrolujte, zda nejevi zndmky poskozeni.

«  Tento pfistroj neni urcen pro komercni nebo salénni pouziti.

SOUCASTI

1. Prepinac rotace 7. Plochy kartac s tvrdymi $tétinami
2. Prepinac teploty 8. Hubice k pouziti pred stylingem
3. Rukojet Nezobrazeno:

4. Mfizka pfivodu vzduchu «  Pouzdro na ulozeni

5. 30 mm rotacni kulmovaci klesté « Ochranny kryt

6. Sponakulmy

NAVOD K POUZITI

+  Pistroj zapojte do zasuvky.

+  Nastavec si vyberte dfive, nez zapnete pfistroj.

Nasazovani nastavcu:

. Zarovnejte symbol i na nastavci se znackou ) na téle pfistroje (Obr. A).

« Narota¢nim nastavci (30 mm kle$té nebo 40 mm kartac) oto¢te krouzkem, anebo
samotnym nastavcem (plochy kartac nebo hubice k pouziti pred stylingem). A to tak,
aby se symbol @ zarovnal se znackou (), ¢imz dojde k zajiéténi nastavce (Obr. B).

Snimani nastavci:

+ Zarovnejte symbol i na néstavci se znackou ) a néstavec z rukojeti vytahnéte.

Nastaveni teploty

+  Nastyleru Ize nastavit nasledujici teploty: vysoka, nizka, chladny proud vzduchu (k
zafixovani icesu).

+  Prozapnuti pfistroje pfepnéte prepinac teploty do polohy I pro nizkou teplotu, Il pro
vysokou teplotu nebo $ pro chladny proud vzduchu.

+ Pomoci tlacitek pro nastaveni teploty nastavte pfislusnou teplotu pro vas typ vlasa.

Teplota Typ vlast
Nizky Slabé/Jemné, poskozené nebo odbarvené
Vysoky Silné, velmi vinité a téZko tvarovatelné

Nastaveni rotace
+ Automaticky se otaceji se pouze 30 mm klesté a 40 mm kartac.




«  Pokud si piejete pouzit funkci rotace, pro otaceni nastavce ve sméru hodinovych rucicek
stisknéte pravou sipku () na piepinati rotace, a pro ota¢eni néstavce proti sméru
hodinovych ruci¢ek stisknéte levou Sipku ().

« POZNAMKA: Nastavec, at uz karta¢ nebo klesté, se za¢ne otacet az po zvoleni
pozadované teploty.

Priprava vlast ke stylingu

+ Umyjte si vlasy a naneste kondicionér jako obvykle.

+ Rucnikem vysuste a roz¢este hiebenem.

+ Nez pfistoupite ke stylingu, pomoci hubice nejprve vlasy po celé délce az ke kofinkiim
zlehka vysuste, aby byly z 80 % suché.

« Oddélte vlasy, které chcete upravit jako prvni. Nejprve upravujte spodni vrstvy.

S pouzitim 40 mm rotacniho kartace vlasy nabudou na objemu a ziskaji tvar

« Aby se vlasy vysusily i u kofinku a aby ziskaly na objemu, je tieba kartac¢ vlozit pod
pramen vlasud ke kofink(im a nékolik sekund jej tam pfidrzet, a vlasy mit pfi vysouseni
zved|é.

«  Stylerem po prameni piejizdéjte smérem dolU, a zéroven kartacem rotujte smérem pry¢
od hlavy - rotaci spustite podle potfeby stisknutim a pfidrzenim tlacitka <4 nebo p.

+ Pripohyby dolli po prameni stylerem nezastavujte, aby se mohla kompenzovat rotace
kartace. Tak docilite toho, Ze pramen vlasti bude pfi stylingu propnuty.

+  Pokud bude kartac rotovat pfilis rychle, pfepinac rotace uvolnéte a kartac z vlast

vyjméte.

+ Aby vlasy ziskaly ten spravny tvar, karta¢ se musi nadale otécet, a to dokud nedojedete -
az ke koneckiim vlast. A potom podtocte i konecky.

+ Aby byl objem vlasti rovnomérny, je tieba spodni ¢ast pramene obtocit kolem kartace.
Stisknéte a pfidrzte pisluny prepinac rotace () a celou délku pramene oviiite
kolem néstavce, a to az ke kofink(m. Tlacitko rotace uvolnéte a kartac ve vlasech jesté
nékolik sekund drzte, anebo dokud nebude pramen suchy.

+  Takto postupujte na celé plose hlavy.

«  Pied stylingem nechte vlasy vychladnout.

+ NezZ nastavec sejmete, nechte jej vychladnout.

+ Nahlavu kartace nasadte ochranny kryt, ¢imz zabrénite poskozeni Stétin béhem
uskladnéni.

Vytvareni volnych loken pomoci 30 mm rotacnich kulmovacich klesti

+  Pramen vlast vlozte koncem pod klestovou sponu.

. Stisknéte a pfidrzte pfislusny pfepina¢ rotace () a celou délku pramene ovirite
kolem néstavce, a to az ke kofinkam.

«  Tladitko rotace uvolnéte a klesté ve vlasech jesté 10 sekund drzte, anebo dokud nebude
pramen suchy.

«  Klesté zvlasi odmotejte a loknu uvolnéte.

+  Takto postupujte na celé plose hlavy.

+  Pied stylingem nechte vlasy vychladnout.

« Nastavce nechte pted sejmutim vychladnout.
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Vytvaieni rovného uhlazeného ucesu pomoci plochého kartace s tvrdymi Stétinami

«  Zacnéte u kofinkd. Kartacem kazdy pramen pomalu projedte, a to Uplné stejné jak
béznym kartacem.

+  Provétsi objem predklonte hlavu a vlasy kartdcem projedte i ze spodni strany.

+ Azbudou vlasy suché, pomoci prsti tvar vlast upravte, a to vcetné konecka.

+  Letthe attachment cool before removing

Chladny vzduch
+  Pro zafixovani Gicesu, a to pfi pouziti jakéhokoli nastavce, pouzijte funkci chladného
vzduchu. Funkci aktivujte pfepnutim piepinace teploty do polohy 3.

USKLADNENI, CISTENi A UDRZBA

+  Po poutziti pfistroj vypnete piepnutim prepinace teploty do polohy O.

«  Azskoncite, vypojte pristroj ze sité a pred jeho Cisténim a uloZenim jej nechte
vychladnout.

+  Veskeré povrchy otiete vihkym hadiikem.

+ Nepouzivejte hruba nebo abrazivni Cistidla nebo rozpoustédla.

«  Aby pfistroj fungoval i nadéle co nejefektivnéji a aby se prodlouzila Zivotnost motoru, je
dulezité z mrizky se vzduchovym filtrem pravidelné odstranovat prach a $pinu a Cistit ji
pomoci mékkého kartacku.

+ Mfizku sejméte podle obrazku (OBR. C), vycistéte ji hadfikem nebo jemnym $téteckem, a
pak ji nasadte zpét.

RECYKLACE

Aby nedochazelo k ni¢eni Zivotniho prostiedi a zdravi kvdli
ﬁ ﬁ obsazenym nebezpecnym latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci
baterie oznacené jednim z téchto symboll nesméji byt vyhazovany do
. smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické vyrobky, a

pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficidlnim recykla¢nim/sbérném misté.
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Dzigkujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj si¢ uwaznie z
instrukcjg obstugi i zachowaj ja na przysztos¢. Przed uzyciem wyjmij z opakowania.
OSTRZEZENIE: Urzadzenie jest gorace. Przechowuj urzadzenie z dala od dzieci.

WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

« Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez 0soby (w tym
dzieci) 0 ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub
0soby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem [ub zgodnie z instrukgja uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez 0soby odpowiadajace za ich bezpieczeristwo. Nalezy
zwracac uwage na dziedi, aby nie bawity sie sprzetem.

&Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica, umywalki lub
innych naczyn zawierajacych wode.

« Jesli urzadzenie jest uzywane w tazience, po uzyciu wyjmij wtyczke z
gniazdka, poniewaz bliskos¢ wody stanowi zagrozenie nawet wtedy, gdy
urzadzenie jest wytaczona.

« Dla dodatkowej ochrony, w obwodzie elektrycznym nalezy zainstalowac
urzadzenie roznicowopradowe (RCD) 0 znamionowym pradzie réznicowym
nieprzekraczajacym 30mA. W tym zakresie nalezy sie zwrdcic do specjalisty
elektryka.

« Ryzyko oparzen. Przechowuj urzadzenie w miejscu niedostepnym dla matych
dziedi, szczegdlnie w trakcie uzytkowania i podczas stygniecia.

« Jawsze ktadz urzadzenie na podstawce, jedli taka jest, albo na jakiejs
zaroodpornej , stabilnej ptaskiej powierzchni.

« Nie pozostawiaj bez nadzoru urzadzenia podtaczonego do sieci.




POLSKI

« Jezeli przewdd zasilajacy urzadzenia ulegnie uszkodzeniu, natychmiast
przestart wykorzystywac urzadzenie i zwrd¢ urzadzenie do najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego Remington © w celu naprawy lub
wymiany dla unikniecia zagrozenia.

+  Nie dotykaj zadng czescia urzadzenia do twarzy, szyi ani skory gtowy.

Wtyczke i przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od goracych powierzchni.
Nie nalezy uzywac naktadek innych niz te, ktore dostarczamy.

+ Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest uszkodzone lub dziata wadliwie.

Nie obracaj, nie zginaj przewodu zasilajacego, ani nie owijaj go wokoét urzadzenia.
Regularnie sprawdzaj przewdd, czy nie ma oznak uszkodzenia.

+ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez zastosowania w
salonach fryzjerskich.

CZESCI
1. Przefacznik rotacji 7. 40 mm termiczna szczotka z delikatnym
2. Przetacznik ustawienia temperatury wiosiem
3. Uchwyt 8. Twarda szczotka ptaska
4. Kratka wlotu 9. Dysza wstepnej stylizacji
5. Szczypce obrotowe 30 mm Brak na rysunku:
6. Lokéwka «  Etui
Naktadka ochronna
INSTRUKCJA OBStUGI

+  Podfacz urzadzenie.
Przed wtaczeniem urzadzenia zatéz potrzebng nasadke.

Aby zatozyc nasadke:
Ustaw w linii symbol o na nasadce i znak ) na korpusie (rys. A).

+ Obroc pierscien na obrotowych nasadkach (szczypce 30 mm i szczotka 40 mm) lub
samej nasadce (szczotka ptaska lub dysza wstepnej stylizacji), az symbol @ zréwna sie ze
znakiem [ w celu zblokowania (rys. B).

Aby zdjac nasadke:
Ustaw w linii symbol o na nasadce i znak ) i $ciagnij nasadke z uchwytu.

Ustawienia temperatury
W stylizatorze sq trzy ustawienia temperatury: Wysoka, Niska i Ustawienie zimne (do
utrwalenia fryzury).
Aby wiaczy¢ urzadzenie, przesun przetacznik ustawienia temperatury w potozenie I dla
niskiej temperatury, Il dla wysokiej temperatury lub 3% dla ustawienia zimnego.
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«  Zapomoca regulacji temperatury wybierz odpowiednia temperature dla swoich

whosow.
Temperatura Rodzaj wtosow
Niski Wtosy cienkie / delikatne, zniszczone lub rozjasnione
Wysoki Wtosy grube, silnie skrecone i trudne do utozenia

Ustawienia rotacji

«  Obracaja sie tylko szczypce 30 mm i szczotka 40 mm.

« Aby uzyé funkcji obracania, naciénij strzatke w prawo (B) na przetaczniku rotacji, aby
obraca¢ nasadki zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, lub strzatke w lewo (<), aby

obracac nasadki w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
« UWAGA: Nasadki szczotki i szczypiec zaczng sie obraca¢ dopiero po wybraniu

ustawienia temperatury.

Przygotowanie wtosow do stylizacji

«  Umyj whosy i zastosuj odzywke jak zwykle.

+  Przetrzyj wlosy recznikiem i przeczesz.

«  Zapomocy dyszy wstepnej stylizacji wysusz whosy i cebulki wiosowe, az do ich

wysuszenia w 80%.

+  Przed uktadaniem rozdziel wiosy na pasemka. &nbsp;W pierwszej kolejnosci uktadaj

wtosy najblizej skory.

Nadaj objetosc i ksztatt przy uzyciu rotujacej szczotki 40 mm

«  Aby wysuszy¢ cebulki wiosowe i zwiekszy¢ objetos¢, umiesc szczotke pod pasmem

wlosow blisko cebulek i przytrzymaj przez kilka sekund, unoszac wtosy podczas

suszenia.

«  Przesun stylizator w dot przez pasmo whoséw, jednoczesnie obracajac szczotke od

gtowy, naciskajac i przytrzymujac odpowiednio < lub p.

«  Przesuwaj stylizator w dot przeciwstawiajac sie obrotom szczotki. W ten sposéb pasmo

wioséw zostanie naprezone.

«  Jedliszczotka obraca sie zbyt szybko, zwolnij przetacznik rotacji i wyjmij szczotke z

wioséw.

«  Aby utworzy¢ ksztatt, obracaj szczotka, az dotrzesz do koricow woséw, a nastepnie

podwin konce.

«  Aby uzyskac jeszcze wigksza objetos¢, owin dolng czes¢ pasma wtoséw wokot szczotki.
Nacisnij i przytrzymaj odpowiedni przetacznik rotacji (p») i owin cata sekcje wokat
lokowki, zatrzymujac sie u nasady wtosow. Zwolnij przetacznik rotacji i przytrzymaj
szczotke we whosach przez kilka sekund lub do momentu wyschniecia pasma whosow.

«  Powtarzaj te czynno$¢ na pozostatych pasmach wiosow.
+  Pozwol wiosom ostygnac przed stylizacja.
+  Przed zdjeciem nasadki, poczekaj az ostygnie.

+  Glowice szczotki nakryj ostona ochronna, aby chroni¢ wiosie przed uszkodzeniem w

trakcie przechowywania.
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Tworz luzne loki za pomoca szczypiec obrotowych 30 mm

+ Umies¢ koniec pasma wtoséw pod spinka szczypiec.

+ Nacisnij i przytrzymaj odpowiedni przetacznik obrotu () i owin cate pasmo wokét
lokdwki, zatrzymujac sie u nasady.

+  Zwolnij przetacznik rotacji i przytrzymaj szczypce we wiosach przez 10 sekund lub do
momentu wyschniecia pasma wiosow.

+ Odwin szczypce i uwolnij loki.

+  Powtarzaj te czynnos¢ na pozostatych pasmach wtosow.

+  Przed stylizacja wtosy powinny sie ostudzi¢.

+  Nastavce nechte pred sejmutim vychladnout.

Tworz gladkie, ISnigce wlosy za pomoca twardej szczotki ptaskiej

+  Rozpoczynajac od cebulek powoli rozczesuj kazde pasmo wiosow jak zwyczajng
szczotka.

« Aby zwiekszyc¢ objetos¢, opus¢ gltowe i szczotkuj whosy od spodu.

+ Powyschnieciu uksztattuj wiosy i koricowki palcami.

+  Nastavce nechte pted sejmutim vychladnout.

Ustawienie zimne
+  Aby utrwali¢ fryzure po wykorzystaniu ktérejs z nasadek zastosuj Ustawienie zimne.
Aby je uruchomi¢, przesun przetacznik ustawienia temperatury w pozycje k.

PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

+  Pouzyciu wylacz urzadzenie przesuwajac przetacznik ustawienia temperatury do
pozycji 0.

+ Pozakonczeniu stylizacji odtacz urzadzenie od pradu, poczekaj, az ostygnie przed
czyszczeniem i schowaniem.

« Wytrzyj wszystkie powierzchnie wilgotng szmatka.

+ Nie nalezy uzywac szorstkich lub sciernych srodkéw czyszczacych.

+  Dlazachowania wydajnosci urzadzenia i przedtuzenia zycia silnika, trzeba
systematyczne usuwac kurz i brud z tylnej kratki i czysci¢ miekka szczoteczka.

+  Zdejmij kratke, jak pokazano (RYS. C), oczys$¢ czystg szmatka lub miekka szczoteczka i
zat6z kratke ponownie.

RECYKLING

Aby unikna¢ probleméw srodowiskowych i zdrowotnych
Ef E spowodowanych niebezpiecznymi substancjami, sprzetu,
akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym z tych symboli nie nalezy
Em  wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi. Produkty
elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki

odpadéw/recyklingu.
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Koszonjik, hogy ezt az Gj Remington® terméket vélasztotta. Kérjiik, olvassa el és Grizze meg
a jelen utasitast. Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

FIGYELMEZTETES: A késziilék forré. Gyermekek eldl mindig elzarva tartandé.

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

- Eztakésziléket 8 éven felili gyerekek, valamint cskkent fizikai, szenzoros
vagy mentalis képesséq(i vagy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak akkor haszndlhatjak, ha felndtt személy feliigyeli/
utasitdsokkal ldtja el Gket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne
hagyja, hogy gyerekek jatszanak a késziilékkel. A késziilék tisztitdsdt és
felhasznaldi karbantartdsdt 8 éven aluli, feliigyelet nélkili gyerekek nem
végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tévol a készilléket és a kdbelét.

&Ne haszndlja a késziiléket fiirddkad, zuhanyzd, medence vagy eqyéb vizet
tartalmaz edény mellett.

Ha a készilléket fiirddszobdban haszndlja, haszndlat utdn hizza ki, mivel a viz
kozelsége veszélyt jelent, még akkoris, ha a késziilék kikapcsolt dllapotban
van.

« Atovdbbi védelem érdekében tandcsos dram-véddkapcsoldt (RCD) beszerelni
névleges maradék dzemi drammal, mely nem haladja meg a 30mA-t. Kérje ki
villanyszerel szakember tandcsat!

Faésveszély! A késziiléket kisgyermekek dltal el nem érhet helyen tartsa,
kiilondsen annak haszndlata kdzben, illetve amig az le nem hl.

« Akésziiléket mindig annak tartdjdval, ha van ilyen, tegye rd egy hadlld, stabil,
egyenes feliletre.

« Soha ne hagyja feliigyelet nélkil a késziléket, amikor az csatlakoztatva van az
dramforrdshoz.

Ha a készillék tapkdbele megsériil, azonnal hagyja abba a termék haszndlatdt.
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+ Nehagyja, hogy a késziilék barmely része az arcahoz, nyakahoz vagy fejbdréhez érjen.

+  Tartsatavol a tdpkdbelt és a csatlakozé dugot a f(itott feltletektdl.

+  Nehasznéljon a mellékelt tartozékoktdl eltéré kiegészitSket.

+  Nehasznalja a késziiléket, ha az sérilt, vagy nem megfeleléen miikodik.

+ Necsavarja vagy tekerje fel a kdbelt, illetve ne tekerje a késziilék koré. Rendszeresen
ellendrizze a kabelt, sériilést nyomait keresve.

«  Akésziilék nem fodraszati vagy egyéb professzionalis hasznalatra készilt.

ALKATRESZEK

1. Forgatd kapcsold 7. 40 mm-es puha sortéjl kefe
2. Homérséklet bedllitd kapcsold 8. Hajsimito kefe

3. Tartonyél 9. El6formazo fuvoka

4. Bemenetiracs Nincs abrazolva:

5. 30 mm atmérdji formazoéfej +  Tarolédoboz

6. Hajrogzité elem +  Védésapka

HASZNALATI UTASITASOK

+  Dugja be a késziiléket.
«  Atartozékot a készlilék bekapcsolasa el6tt valassza ki.

Tartozék felszerelése:

+lllessze bssze a tartozék W jelét a vazon talalhato () jeloléssel (A abra).

+  Forgassa el a forgd tartozékon talalhato gydrdt (30 mm atmérdji formazéfej és 40 mm
atméréju kefe), vagy magat a tartozékot (hajkefe vagy el6formazo szorofej), egésszen
addig amig az fl jel az[] jelzés 6ssze nem illesztédik ( B abra).

Tartozék eltavolitasa:
+lllessze 8ssze azmf jelet az ) jeldléssel és valassza le a tartozékot a tartozékfejrél.

Hémérsékletbeallitas

+ Héarom hémérsékletbedllitas taldlhatd a hajformazdon, Magas, Alacsony, illetve Hideg (a
stilus beallitasahoz).

+ Akésziilék bekapcsolasahoz csusztassa a hdmérséklet-szabalyozo kapcsolét I dlldsba az
alacsony hémérséklethez, Il llasba a magas hémérséklethez, iletve 3% allasba a hideg
hémérséklethez.

« Ahémérséklet-szabalyozoéval valassza ki a szérzet tipusanak megfeleld hémérsékletet.

Homérséklet Hajtipus

Alacsony Vékony szalu, karosodott vagy székitett haj

Nagy Vastag szalu és nehezen formazhato haj
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Forgatas beallitasa

.

Kizarélag a 30 mm atméréjli formazofej és a 40 mm atmérdj(i kefe forog el.

Az elforgatasi funkcié miikddtetése érdekében nyomja meg a megfelelé jobb (p) nyilat
a forgato kapcsolon a tarzozék dramutatd jarasaval megegyezé iranyba forgatasahoz,
illetve a bal (o) nyilat az 6ramutaté jérasaval ellentétes iranyba val6 elforgatasahoz.
MEGJEGYZES: A hajfeke, illetve a formazéfej csak akkor kezd el forogni, ha a
hémérséklet beallitasa megtortént.

Készitse el6 hajat a formazashoz

A szokasos médon mossa meg és kondicionélja a hajét.

A nedves hajat tor6lje meg egy torilkozével, majd fésilje &t a hajat.

Hasznalja az el6formazé szorofejet, a hajvégeken valamint a toveknél, amig a haja
80%-0san meg nem szarad.

A formazas elott valassza kiilonallo részekre a hajat. El6szor az alsdbb rétegeket
formazza.

Formazza hajat a 40 mm atmérojii rotacios kefe segitségével

A hajtovek megszaritasa, illetve formazasa érdekében helyezze a hajkefét a kivalasztott
hajtincs alé kézel a haj tovéhez, ezt kovetben pedig tartsa ott néhany masodpercig,
majd amint megszaradt emelje el onnan.

A kivalasztott hajtincsen huizza lefele a hajformazot és ezzel egy id6ben forgassa el a
hajkefét fejétdl tetszés szerint az 4 vagy P> gomb lenyomésaval.

Tovébbra is hizza lefelé a hajforméazot a hajkefe elforgasanak iranyaval szemben. Ezéltal
|étrehozza a hajszakasz megfelel6 formazasat.

Abban az esetben, ha a hajkefe tul gyorsan forog akkor engedje fel a forgaté kapcsolot
kapcsolot és eltavolithatja a kefét a hajabol.

Aformézas érdekében, folytassa a hajkefe elforgatasat egésszen addig, amig az eléri a
hajszakasz végét majd ott a hajszalakon végezzen egy utolsé csavarast.

Tovabbi dussag elérése érdekében, csavarja a kivélasztott hajszakasz végét a hajkefé
koré. Tartsa lenyomva a késziilék megfelel forgato () kapcsolojat és csavarjaa
teljes hajszakaszt a cs6 koré, megéllva a hajtéveknél. Engedje fel a kapcsolét, majd
hagyja a kefét a hajaban par masodpercig, amig a hajszakasz meg nem szarad.

Ezt a miveletet az egész hajon végezze el.

Engedje a hajat kih(ilni, miel6tt neki kezdene a gondéritésnek.

Engedje a tartozékot lehtilni, miel6tt eltenné azt.

Helyezze fel a véd6huzatot a hajkefére, megakadalyozva a sérte kérosodasat tarolas
kézben.

Készitsen laza fiirtoket a 30 mm atmérdjii formazofejjel

Helyezze a kivalasztott hajszakaszt a formazo csipesz ala.

Tartsa lenyomva a késziilék megfeleld forgato (@) kapcsolojat és csavarja fel a teljes
szakasz hosszat a csévon, megallva a hajtoveknél.

Engedje el a forgatd kapcsoldt és hagyja a formazét a hajaban 10 masodpercig vagy
addig, amig a hajszakasz megszarad.
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«  Csavarja ki a forméazot, majd engedje ki a begonddritett hajtincset.
+  Eztamliveletet az egész hajon végezze el.

+ Formézas el6tt hagyja hajat kihdlni.

+  Atartozékok eltdvolitasa el6tt hagyja, hogy leh(ljenek.

Készitsen puha, selymes hajat hasznalva a hajsimité kefét

+  Kezdje a hajtoveknél, féstiljon minden egyes hajszakaszt lassu egyenletes mozgéssal
mintha normal kefét hasznalna.

+  Tovabbi hajdusitas érdekében hajtsa elére a fejét és fésziilje ki az als6 hajszélakat is.

« Amikor mar megszaradt ujjaval formazza hajét és hajvégeket.

+  Atartozékok eltdvolitasa el6tt hagyja, hogy leh(iljenek.

Hideglevegé beallitas

+  Béarmelyik tartozék hasznalatokor a formazas beéllitdsahoz hasznélja a hideglevegds
beéllitast. A mikodtetése érdekében éllitsa a hémérséklet beallitd kapcsolot sk
helyzetbe.

TAROLAS, TISZTITAS ES KARBANTARTAS

+  Hasznélat utan, kapcsolja ki a késziiléket a hdmérséklet bedllitd kapcsold O helyzetbe
helyezésével.

+ Miutdn végzett, hiizza ki a késziiléket, és hagyja kih(Ini, miel6tt megtisztitand és
elrakna.

«  Torolje le az 6sszes fellletet egy nedves ruhaval.

+  Nehasznéljon durva vagy dorzsol6 tisztitdszert vagy oldoészert.

« Atermék cstcsteljesitményének megdrzése és a motor élettartamanak
meghosszabbitéasa érdekében fontos, hogy rendszeresen tévolitsa el a port és a koszt a
hatsé racsrdl, és tisztitsa meg egy puha kefével.

+  Vegye le aracsot az dbra szerint (C dbra) tisztitsa meg egy tiszta és puha kefével, aztan
helyezze vissza.

UJRAHASZNOSITAS

Az alabbi jelolések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint
ﬁ\/ E Ujratolthetd és nem Ujratélthetd akkumulatorokban jelen 1évé

veszélyes anyagok jelentette kdrnyezeti és egészségi kockazatok

BN c|keriilése érdekében ezeket tilos a haztartasi hulladékkal egytt
megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratolthetd és nem Ujratdltheté akkumulatorokat mindig a
megfeleld hivatalos hulladék-tjrahasznosito/begy(ijté kozpontba kell
vinni.
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OEH-LWETKA
Cnacun60o 3a NoKynKy HoBoro n3genusa Remington®. Mepes Ncnonb3oBaHMeM BHUMATENIbHO
03HaKOMbTECb C UHCTPYKLWeN 1 coxpaHuTe ee. [epes nprMeHeHnem n3aenna CHUMnTe ¢
HEro ynakoBKy.
NPEAYNPEXAEHWE: npn6op ropauwii. Bceraa XxpaHuTe B HeAOCTYNHOM ANA AeTeil mecTe.

BAXHbIE MEPbl BE3SOMACHOCTU

+ Wcnonb3oBaHve, uMCTKa, 06CHYXWMBaHIe YCTPOIACTBA A€TbMM CTapLLe
BOCbMY NIET WM AINLAMK, He 00MafaIoLLMMI JOCTATOYHbIMIA 3HAHMAMM 1
OMbITOM, IULGMY C OrPAHNYEHHbIMY (U3AHECKIMIA, CRHCOPHBIMM UK
YMCTBEHHbIMIA CTOCOOHOCTAMY BO3MOHO TOMBKO NOCHe
COOTBETCTBYIOLLETO MHCTPYKTaXa 11 N0 HAANEXALLM NPUCMOTPOM
B3POC/I0T0 OTBETCTBEHHONO YefoBeKa, YTobbl 00ecneyuTh be3onacHyio
3KCNAYaTaUyIo YCTPOMCTBA, @ Takxke NOHUMAHIE 1 U30exaHue onacHoCTed,
(BA3AHHbIX C €10 3KCMNyaTaLveii.

(He nonb3yiiech YCTORCTBOM BOM3H BaHHI, AyLLa, GacceiiHa i MpouUX
MKOCTEl C BOAOIA.

« EQm yCTpOIACTBO NpUMEHAETCA B BaHHON, NOCTIE UCTONb30BAHMA OTKATIOUHTe
ero, MOCKOMbKY nM30CTb K Boge COCTABNALT ONACHOCTb Jaxe NpU
BbIK/I0UEHHOM NpHbope.

« [InA nononHwTeNbHOI 3alLuTbl, Bam HE00X0MMO YCTaHOBYTD YCTPOIACTBO
3aLLTHOrO OTKI0YeHINA (Y30) C HOMUHANbHBIM OCTATOYHBIM TOKOM
(pabaTbiBaHyA He npeBbiLLAILLIM 30 MA, B INEKTPUUECKOIA Lieny BaHHOIA
KOMHaTBI.

« OnacHocTb monyyeHua 0xoroB. flepute npuoop BHe J0CATaeMoCTH
ManeHbKIAX eTel, 0C00eHHO BO BpEMA ICNONb30BAHIA 11 OXNaX ACHIA.

« (043aTenbHO yCTaHABAMBAITE NPUOOP Ha ero NOACTABKY (Mpy Hanuumy) Ha
TeNNI0CTOKOM, YCTORYMBOI 1 MAIOCKOV MOBEPXHOCTIA,

« Hu B Koem cnyyae He ocTaBnaiiTe npuoop 6e3 NpucmoTpa, Koraa oH
MCORANHEH K 670Ky MUTaHNA.
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«  [Ipv NOBPEX AeHUY LHYPa ClefyeT HeMe/eHHO MPeKpaTuTh
MCNONb30BAHYE YCTPOIICTBA U BEDHYTb YCTPOMCTBO B ONXaMLLMIA
ABTOPI30BaHHbII CEPBHCHBIIA LIeHTp Remington® And peMOHTa Ik 3ameHbl,
uT00b! M30€XaTb OMACHOCTHL

+  W3beraiiTe npuKoCHOBEHMNA YacTel Nprnbopa K N1LLY, LWee 1N KOXe FroNoBbl.

+ LLHYp nuTaHMA 1 BUIKY CneflyeT iepaTb NoAarblie OT HarpeTbiX MOBEPXHOCTEIA.

+ Wcnonb3yiiTte TONbKO OPUrMHaNbHble akceccyapbl.

+ Heucnonb3yiite npnbop, eciv oH noBpex/aeH nan pabotaet ¢ nepeboamu.

+  He nepekpyuuBaiite 1 He nepernbaiiTe WHyp, He 3aKpyuKBaliTe ero BOKpYr npubopa.
PerynapHo npoepAiiTe WHYP Ha Hannyne NoBpexaeHni.

+ JlaHHOe yCTPOWCTBO He NpefiHa3HaueHo ANA KOMMEPUYECKOr0 UCMOMb30BaHUA UK
NPYMeHEeHNA B CalloHax.

+ U3penve npeaHasHayeHo AnA GbITOBbIX HYX .

COCTABHbIE YACTHU

1. MepeknioyaTens BpaLyeHna 7. lWetka anametpom 40 MM C MATKUMMN

2. T[lepekntoyatenb Temnepatypbl LWeTUHKaMu

3. PykoAaTKa 8. MaccaxHas LweTKa C XeCTKIUMun

4. BxopHan peleTka LWeTUHKaMu

5. Bpalatowmeca WwunLbl AnameTpom 9. HakoHeYHWK fAns npeABapuUTENbHO
30 mm yKnagku

6. 3axum He nokasaHbl Ha pucyHke:

«  Yexon pna xpaHeHus
«  3awunTHaA KpbllKa

WHCTPYKUUU NO SKCMNYATALUUNN

«  BKkniouuTe yCTPOWCTBO B CeTb.
+  Bbibupaiite HacapKku nepep BKIOYEHEM YCTPONCTBA.

YcTaHoBKa HacapKm:

+ CoBmecTuTe cMBON M Ha HacazKe C oTMeTKoi (| Ha Kopnyce (puc. A).

+  ToBopaumBaiiTe KOMbLO Ha BPALLAIOLNXCA HacaAKax (30-MUAIMMETPOBbIX WMUMLAX U
40-MUNNMMETPOBOIA LWETKE) U1 CaMy HacafKy (MaccaHyto Hacafiky Ui HAKOHEUHNK
ANA NpeaBapUTeNbHON YKNagKku), oka cuMeon il He CoBMeCTUTCS ¢ oTmeTKol | Ana
duKcaumm coepuHenna (puc. B).

CHATMe HacagKu:
. CoBmecTuTe CMMBON i‘c OTMeTKON ﬂ W CHUMUTE HacafKy C PyKOATKN.




PYCCKUN

YcTaHoBKa TemnepaTtypbi

+  [peaycmoTpeHo Tpu BapraHTa yCTaHOBKM TeMnepaTypbl CTalinepa: Bblcokas
TemnepaTypa, H3Kaa TemnepaTypa v XoNoAHbIV BO3AYX (ANA yKNnaaKu)

+ YcTaHOBWTe NepekniouaTenb TemnepaTypbl B nonoxeHue | 4ns manoro Harpesa, B
nonoxetue Il 4ns cunbHOro Harpesa u 3 A7 NOAAYM XONOAHOTO BO3AYXa.

+ Cnomouyblo 31eMeHTOB PerynnpoBKy TemnepaTypbl Bbibepute Temnepatypy,
COOTBETCTBYIOLLYIO BaLleMy TNy BOSOC.

Temnepatypa Tun Bonoc

Hwn3zkun ToHkme / MoBpexaeHHble 1nn obecLBeyeHHbIe BONOCHI

Bbicokas ToncTble, CUNbHO BblOLUMECH, CIOXKHO YKnapbiBaemble BONTOCbI

HacTpoiika Bpawenns

+  Bpawatotca Tonbko 30-MunnumeTpoBble WynLbl v 40-MUAIMMETPOBAA LWeTKa

+ Yro6bl BOCMONb30BaThCs GYHKLMEN BPALLEHIS, HAXMUTE CTPENKY Bripaso (P) Ha
nepeknioyaTtene BpalleHna AN ABUKEHUA HaCaZKU MO YacoBOIi CTPESIKE U Ha CTPeNKy
BneBo () Ans BpaLyeHns NpOTHB YaCOBON CTPESIKM.

« TTPMMEYAHWE. Hacagkn (weTka v Wunubl) HaumMHatoT BpaLaTbCa TONbKO Nocse Bbibopa
YCTAHOBKW TemnepaTypbl.

MoaroTtoBKa Bonoc K yknagke

+  BbimoiiTe 1 06paboTaiiTe BONOCH KOHAULMOHEPOM Kak 06bIUHO.

+  TlonoTeHLeM OTOXMUTE U3 BONOC M3NLLHIOK Bary 1 pacyellnTe ux.

+ CnomoLLblo HaKOHEUHKa AN1A NPeABapUTENbHOI YKNaAKN MPpOCyLLMTe BOMOCH y
KOpHei 1 Mo Bcel ANMHe Tak, 4To6bl BONOCHI Gblnn Cyxumi Ha 80%.

«  T[lepep yknapkon paspenute Bonocbl. CHayana ynoxuTe HUXHME Cnou.

Co3paHue o6bema u npuaaHmne npuyecke Gopmbl wbto 40 TpoBoi

BpalyaoLeiica WeTkn

+ YTo6bl NPOCYLWNTL BONOCHI Y KOPHEN 1 106aBUTb NpUyecke 06bem, pacnonoxute
LWeTKY NOA NPAABIO PAAOM C KOPHAMU U MOAEPXKNTE HECKONBKO CEKYHJ, NPUMOAHMMAA
BOJIOChI MO Mepe CyLIKN.

+  TepemewaliTe cTaiinep BHW3 BAOMb NPAAM BONOC, NPOBOPayNBas LWeTKY B
HarnpaeneHNy oT roNoBbI 1 NPY HEOBXOAMMOCTM yAEPXKIBas HaxaToin KHorKy <€ unu p.

+  [poponxaiiTe nepemeLyaTb CTainep BHW3, NPOTUBOAEICTBYA BPaLLEHWIO WETKU. ITO
obecneynt Heo6XxoANMOe HaTAXeHNe NPAAN BOOC.

+ Ecnu weTka BpalyaeTca camwKom 6bICTPO, OTAYCTUTE NepektoyaTesb BpalleHNs 1
ybepuTe LeTKy oT BONoC.

+ [ina npuaanna GopMbl NpoaokaiiTe BpaLaTh WeTKy Mo BCell ANMHe BONOC 1O CaMOro
HW3a, NoC/Ie Yero NOAKPYTHUTE KOHLbl BOBHYTPb.

+ ina 6onbluero o6bema 06epHIUTE HIXKHIOK YacTb MPAAM BONOC BOKPYT WeTKM. HaxmnTte
11 y[epXMBaliTe COOTBETCTBYIOWMIA NepeKtoyaTenb BpaLyeHns (QP) n Hakpyunsaiite
npAgb No BCen AnuHe Ha 6apabaH, noka He folieTe O KOpHeli Bonoc. OTnycTuTe
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nepeknioyaTenb BpaLLeHA N NOAEPKUTE LETKY B BOSIOCAX Napy CeKYHA, NoKa Npsab He
CTaHeT CyXoit.

+  ToBTOpUTE 3Ty NPOLIEAYPY HA BCEN FONOBE.

«  [lepep yknapKoW faiTe BONOCaM OCTbITb.

«  [lepep cHATMEM HacafiKn AaliTe eil OCTbITb.

+  HapeHbTe 3alUMTHYIO KPbILIKY Ha FONOBKY LUETKM, YTOObI 3aUTUTb LWETUHKM OT
NOBPEXAEHNA NPY XPaHEHUU.

Co3paHue nerkux 3aBUTKOB C MOMOLLbIO BPaLaloLWnXcA WUnuos gnametpom 30 Mm

«  [omecTuTe Kpail NpAAW BONOC Noj CKOBY WunLoB.

+ HaxmuTe n yfepxuBaliTe COOTBETCTBYIOWMIA Nepeknioyatens spaweHns (4 ) u
HaKpyuuMBaiTe NpAab Mo BCeit fnnHe Ha 6apabaH, Noka He JoiifeTe 4o KopHeil BoNoc.

« OTnycTuTe NepekntoyaTenb BpaLyeHNA 1 NOJepPXMUTe WMLl B Bonocax 10 cekyHA unu
noKa npAAb He CTaHeT CyXoM.

+  Pa3mortaiiTe Npagab CO WMMLOB 1 OTMYCTUTE IOKOH.

+  [oBTOpUTE 3Ty NpOLIEAYPY Ha BCEN ronoBe.

«  [lepep yknapKoW AaiTe BONOCaM OCTbITb.

«  [epep CHATMEM HaCa[OK [ANTE M OCTbITh.

Co3spaHue rnagkoii n Toll Np K1 € b0 Macc Vi LWeTKNM C

KeCTKNMU IWeTUHKaM®

+  HaunHas oT KopHeil, MeiNIeHHO NPOBOAMTE LETKON NO KaXAoW NPAAY, CIOBHO
06bIYHON PacyecKo.

+  [lna pononHuTtenbHoro obbema HakNoOHNTE roNoBY BHW3 M NPOBEANTE LETKO No
HWXKHel yacTn BoNocC.

+  Korpa Bonocsl GyAyT Cyxumu, NanbLamn npupante Gopmy BONOCaM 1 KOHUMKaM
npagen.

+  Tepep CHATMEM HaCa[iOK JalTe M OCTbITh.

Mopaua xonoaHoro Bosayxa

+ YT06bI yNOXNUTb BONOCHI C MOMOLLbIO KaKOA-NM6O HacafKu, NCNonb3yinTe GyHKLIO
NOfauM XONOAHOTO BO3Ayxa. YTo6bl BOCNONb30BATLCA ITOI GYHKLMEN, yCTaHOBNTE
nepekiouaTenb TeMneparypbl B nosioxexue k.

XPAHEHUE, OYUCTKA U OBCNTY XUBAHUE

+ Tocne ncnonb3oBaHKA YCTPONCTBA BbIKAIOUMTE €0, NepeBIHYB NepekoyaTenb
TemnepaTypbl B nonoxeHue 0.

+ o oKoHYaHUM pPaboTbl OTKMOUNTE MPUOOP OT CETH M JOXKANTECH, TOKA OH OCTHIHET,
nocse Yero ouncTuTe 1 ybepute Ha MecTo.

+  [TpoTpuTe BCe NOBEPXHOCTY BNIaXXHOW TPAMKOIA.

+ Heucnonb3yiiTe arpeccusHble, abpasvBHble MOIOLL/E BELECTBA NN PaCTBOPUTENM.
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+ Yr06bl NOAAEPXKNBATD MAKCUMaNbHYI0 3GHEKTUBHOCTb U3AEANA U NPOANUTb CPOK
Cnyx6bl BUraTens, BaXxHO perynapHo yaanaTh Nbib U rPA3b C 3afHei peleTky, a
TaKxe BbINONHATL YNCTKY MATKOW LWETKOA.

«  CHumuTe peweTky (cm. puc. C), 04McTnTe ee C MCNONb30BAHMEM TKaHU MW MATKO
LeTKM 1 yCTaHOBMTE Ha MeCTo.

NMOBTOPHAA MEPEPABOTKA

Bo nsbesxaHue BO3AeNCTBNA BPE/HbIX BELLECTB Ha OKPY»KaloLLyio
cpepy 1 300poBbe NpuGopbl 1 6aTapen 0AHOPa30BOro NN
MHOrOPa3oBOro UCMOsb30BaHMA, TOMEYEHHbIE OAHIM 13 3TUX

EEEEE  (/VMBOJIOB, HEOOXOAMMO YTUAU3NPOBATD OTAENBHO OT
HECOPTUPOBAHHbIX BbITOBbLIX 0TXOA0B. O6A3aTENbHO yTUAN3MPYIITE
3MEKTPUYECKIE 11 IMEKTPOHHbIE N3[ENNS, a TaKxKe (ec/n 3T0
nprMeH1Mo) 6aTapen 0AHOPa30BOrO UM MHOTOPa3oBOro
1ICMONb30BaHNA B COOTBETCTBYIOLMX OULIMANBHBIX MYHKTaX
NOBTOPHOII NepepaboTKu / c6opa OTXOA0B.
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Yeni Remington® tirlintiniizii satin aldiginiz icin tesekkiir ederiz. Kullanmadan dnce, liitfen
bu talimatlari dikkatle okuyun ve giivenli bir yerde saklayin. Kullanmadan 6nce Griiniin tim
ambalajlarini gikarin.

UYARI: Bu cihaz elektrikle calisir ve yiiksek isilara gikar. Cihazi ¢ocuklarin higbir
zaman ulagamayacag yerde tutmaya 6zen gosterin.

ONEMLI TEDBIRLER

« Bucihaz, 8 yas ve lizeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
gdzetim altinda olmalari/talimatlandinimalan ve ilgili tehlikeleri kavramalan
kaydiyla kullanifabilir. Cocuklar cihazla ayun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanict bakim, 8 yas veya izerinde ve gozetim altinda olmadiklan takdirde,
cocuklar tarafindan yapimamalidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kilciik
cocuklarin ulasamayacad yerlerde muhafaza edin.

&Bu cihaz banyo kiivetleri, dus tekneler, lavabolar veya su iceren dier kaplarn
yakminda kullanmayn.

+ (ihazi makinesi kapall konumda oldugunda bile civarindaki su bir tehlike
olusturdugundan, cihaz bir banyoda kullandiktan sonra figini elekirik prizinden
cekin.

« Ekkoruma icin, 30mA giicii asmayan nominal artik isletim akimli bir artik akim
cihazi (RCD) kurulmasl tavsiye edilir. Ayrmtih bilgi igin bir elektrikciye danisin.

« Yanma tehlikesi. Cihaz! zellikle kullanim ve soquma siireclerinde cocuklarm
erisemeyecedi yerde tutun.

« (ihaz her zaman (varsa) standi ile birlikte ve isiya dayanikl, sabit, diz bir
ylizeyin lizerine yerlestirin.

« (ihazi, bir gii¢ kaynagina bagh oldugu zamanlarda kesinlikle gozetimsiz
birakmayn.
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« Sayet bu cihazin elektrik kablosu hasar gormiisse, derhal kullanmay birakin ve
cihaz, bir tehlikeyi Gnlemek tizere onarim veya yenileme islemleri icin, size en
yakin Remington® yetkili servis merkezine geri gdtiriin.

Cihazin herhangi bir parcasinin yiiz, boyun veya sag derisiyle temas etmesine izin vermeyin.
Cihazin figini ve elektrik kablosunu sicak ytizeylerden uzak tutun.

Cihaza, firmamizdan temin edilen tiriinler disinda parca eklemeyin.

Cihaz hasarli veya arizaliysa kullanmayin.

Cihazin kablosunu biikmeyin veya dolastirmayin ya da cihazin etrafina sarmayin. Kabloyu,
herhangi bir hasar belirtisine karsi diizenli araliklarla kontrol edin.

Bu cihaz, ticari kullanim icin veya kuafér salonlarinda kullaniimak tzere tasarlanmamistir.

PARCALAR

1. Déndirme digmesi 7. 40 mm yumusak killi firca
2. Istkontrol diigmesi 8. Sertkurek firca

3. Sap 9. On-sekillendirme nozulu
4. Girigizgarasi Goruntlilenmeyen parcalar:
5. 30 mmdoner masa «  Saklama Kabi

6. Kiskag klipsi +  Koruyucu Baslik
KULLANIM TALIMATLARI

+ Cihazin fisini prize takin.
Kullanacaginiz aparati, cihazi agmadan énce segin.

Bir aparati takmak igin:
Aparat iizerindeki mf® embollinii gévde tizerindeki ) isareti ile ayni hizaya getirin (Sekil A).
Doner aparatlarin (30 mm masa ve 40 mm firca) izerindeki halkayi veya aparatin
kendisini (kiirek firca veya 6n-sekillendirme nozulu), emniyete almak icin @ sembolii
isareti ile ayni hizaya gelinceye dek dondiiriin (Sekil B).

Bir aparati gikarmak igin:
o semboliinii ) isareti ile ayni hizaya getirin ve aparati saptan cekerek ikarin.

Isi ayarlari

« Sekillendiricinin tizerinde tig 1s1 ayari bulunmaktadir: Yiiksek, Dustik ve Soguk (sekli
sabitlemek icin).
Cihazi agmak istediginizde 1s1 kontrol digmesini distik 1s1 igin I, yiiksek ist igin 1l veya
soguk ayari icin 3k konumuna kaydirin.
Sicaklik kumandasini kullanarak, sag tipiniz igin uygun sicakligi segin.
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Ist Sac tipi

Diistik Zayif/ince, hasarli veya beyaz saclar

Yiiksek Kalin, ok kivircik ve sekilledirmesi gti¢ saglar
Dondiirme ayarlan

+ Yalnizca 30 mm masa ve 40 mm firca donebilir.

«  Dondurme islevini kullanmak istediginizde aparatlari saat yoniinde dondiirmek icin
déndiirme diigmesinin iizerindeki sag oka (B) ve aparatlari saatin aksi yéniinde
déndirmek icin sol oka () basin.

« NOT: Firca ve masa aparatlari donmeye yalnizca bir 1s1 ayari secildiginde baslayacaktir.

Saqi sekillendirme igin hazirlayin

+ Saginizi normal sekilde sampuan ve sa¢ kremiyle yikayin.

+ Saginizi bir havluyla sikarak fazla suyunu alin ve bir tarakla tarayin.

- On-sekillendirme nozulunu kullanarak, saginizi ve kdklerini %80 kuru oluncaya dek
kabaca kurutun.

+  Sacisekillendirmeden 6nce bolimlere ayirin. Sagi sekillendirmeye en alt tabakadan
baslayin, yukari dogru cikin.

Hacim olusturun ve 40 mm déner firayi kullanarak sekillendirin

+ Sag koklerinizi kurutmak ve hacim eklemek icin fircay koklere yakin tutamin altina
yerlestirin ve saci kuruturken yukari dogru kaldirarak, birkag saniye tutun.

+ Sekillendiriciyi sag tutami boyunca asagi yonde ilerletin, ayni anda fircayr bastan uzaga
dogru, istenilen sekilde < veya p> diigmesine basarak ve basili tutarak déndriin.

«  Fircanin donisiine direng gostermek icin sekillendiriciyi asagi yonde ilerletmeye devam
edin. Bunu yapmak, sacin tutamlari boyunca gerginlik olusturacaktir.

+  Firca cok hizl doniiyorsa, dondiirme diigmesini serbest birakin ve fircayi saginizdan
cikarin.

« Sekil olusturmak iin, fircayi sagin uglarina ulagincaya dek déndiirmeye devam edin ve
ardindan, uglari altina dogru yuvarlayin.

+  Daha dafazla hacim icin, sa¢ tutaminin alt kismini fircanin etrafina sarin. Gegerli
déndiirme digmesine (4p») basin ve basili tutun ve sa¢ tutaminin tim uzunlugunu
silindirin etrafina, koklerde durarak sarin. Déndiirme diigmesini serbest birakin ve fircayi
sacta birkag saniye veya sa¢ tutami kuruyuncaya dek bekletin.

+  Buislemi bas cevresinde tekrarlayin.

+  Sekillendirmeden 6nce, sacin sogumasini bekleyin.

+  Cikarmadan 6nce, aparatin sogumasini bekleyin.

+  Depolama sirasinda firca killarinin hasarlanmasini énlemek igin, koruyucu kapagi firca
basliginin tizerine yerlestirin.

30 mm doner masa ile gevsek bukleler olusturun
+ Birsag tutaminin ucunu, masa klipsinin altina yerlestirin.
+ Gegerli déndirme diigmesine ((«p»)) basin ve basili tutun ve sa¢ tutaminin tiim

uzunlugunu silindirin etrafina, koklerde durarak sarin.
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«  Dondlrme diigmesini serbest birakin ve masayi sacinizda 10 saniye veya sag tutami
kuruyuncaya dek bekletin.

+Masanin sargisini agin ve bukleyi serbest birakin.

+  Buislemi bas cevresinde tekrarlayin.

+ Sekillendirmeden 6nce sagin sogumasina izin verin.

+  Cikarmadan 6nce, aparatlarin sogumasini bekleyin.

Sert kiirek fircayi kullanarak diiz, parlak saglar olusturun

« Tipkinormal bir firca ile yaptiginiz gibi kéklerden baslayarak, fircayr her tutam boyunca
yavasca ilerletin.

+  Daha fazla hacim eklemek icin, basinizi asagi gelecek bigimde ters gevirin ve saginizin alt
kismini fircalayin.

+ Kurudugunda, saci ve uglarini sekillendirmek icin parmaklarinizi kullanin.

+  Cikarmadan 6nce, aparatlarin sogumasini bekleyin.

Soguk ayari

«  Aparatlardan herhangi birini kullanirken sa¢ seklinizi sabitlemek icin, soguk ayarindan
yararlanin. Calistirmak icin, ist kontrol digmesini 3 pozisyonuna kaydirin.

SAKLAMA, TEMIZLiK VE BAKIM

+ Kullandiktan sonra, 1st kontrol diigmesini O pozisyonuna getirerek cihazi kapatin.

+  lslem bittiginde, cihazin fisini elektrik prizinden cekin ve temizlemeden ve kaldirmadan
6nce sogumasini bekleyin.

+ Tim yiizeylerini nemli bir bezle silin.

+ Sertveya agindirici temizleme maddeleri veya ¢éziiciler kullanmayin.

« To maintain peak product performance and to prolong motor life, it is important to
regularly remove any dust and dirt from the air filter grille and clean with a soft brush.

+  lzgarayi gosterilen sekilde ikarin (Sekil C), bir bez veya yumusak bir firca ile temizleyin

ve ardindan tekrar yerine takin.

GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol acacagi cevre ve saglik sorunlarini nlemek
E E icin, su sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve
tek kullanimlik piller genel evsel atiklarla birlikte ¢dpe atiimamalidir.

mmmm  E|ektrikli ve elektronik Grinleri ve ilgili olabilecek sarj edilebilir ve tek

kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri doniisim/toplama
noktasina birakin.
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Va multumim c& ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de utilizare, cititi cu
atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur. Indepartati toate ambalajele inainte
de folosire. ATENTIE: Acest aparat este fierbinte. A nu se lasa la indemana copiilor.

MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

« Acest aparat poate fi folosit de copiiin varstd de cel putin 8 aniside  persoane
cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta si
cunostintele necesare doar dacd sunt supravegheate/au fost instruite in prealabil si
auinteles pericolele la care se expun. Este interzisd joaca copiilor cu acest aparat.
Operatiunile de curdtare si de intretinere nu trebuie efectuate de catre copi decat
dacd acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati. Aparatul si cablul nu trebuie
lasate a indemdna copiilor sub 8 ani.

& Nu folositi acest aparat langa cads, dus, chiuvetd sau alte recipiente ce contin apa.

« Daca aparatul este folosit in baie, scoatei-| din priza dupa utilizare, deoarece
vecindtatea apei este riscantd chiar dacd aparatul este oprit.

« Pentru o protectie suplimentard, este recomandatd instalarea in circuitul
electric care alimenteaza baia, a unui dispozitiv cu curent rezidual (RCD) care
sd opereze cu un curent rezidual care sd nu depdseasca 30 mA. Cereti sfatul
unui electrician.

« Pericol de arsuri. Nu ldsati aparatul la indemana copiilor, in special pe durata
folosirii si in timpul raciril

« Asezati intotdeauna aparatul in suportul sdu, dacd existd, sau pe o suprafatd
stabild, nivelatd, termorezistentd.

« Nu plecati niciodatd de langd aparat atunci cand este conectat la prizd.

« I cazul in care cablul furnizat impreund cu unitatea se deterioreaza,
intrerupeti imediat utilizarea si returnati aparatul la cel mai apropiat dealer de
service autorizat Remington® pentru reparare sau inlocuire, pentru a evita
eventualele accidente.
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+ Nu permiteti niciunei parti a aparatului s atingd fata, gatul sau scalpul.

+ Stecherul si cablul nu trebuie ldsate aproape de suprafete incélzite.

+ Nufolositi alte accesorii decat cele furnizate de noi.

« Nufolositi aparatul daca este deteriorat sau prezintd defecte.

+ Nuintoarceti sau nu innodati cablul, si nu il infasurati in jurul aparatului. Verificati cablul
regulat pentru orice semne de deteriorare.

«  Acest aparat nu este destinat utilizérii comerciale sau in saloane de coafura.

PARTILE COMPONENTE

1. Butonderotire 7. Perie 40 mm cu peri moi

2. Butonreglare temperatura 8. Perie lata pentru indreptat parul
3. Maner 9. Duza pentru coafare prealabila
4. Grilaj deintrare Nu sunt afisate:

5. Ondulator rotativ 30 mm +  Storage case

6. Clema de prindere «  Trusé pentru depozitare

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

+ Puneti aparatul in priza.

+ Selectatiaccesoriul inainte de a porni aparatul.

Pentru montarea unui accesoriu:

« Aliniati simbolul w* de pe accesoriu cu marcajul (| de pe corp (fig. A).

+ Rotitiinelul de pe accesoriile rotative (ondulator de 30 mm si perie de 40 mm), sau
accesoriul in sine (perie laté sau duza de pre-coafare) pana cand simbolul @ este aliniat
cumarcajul | pentru a le fixa (fig. B).

Pentru a scoate un accesoriu:
+ Aliniati simbolul m® cu marcajul ] si trageti accesoriul de pe maner.

Setari de temperatura

«  Exista trei setari de temperatura pe aparatul de coafat: Ridicatd, Scazuta si Rece (pentru
fixarea coafurii).

+ Pentrua porniaparatul, glisati butonul de reglare a temperaturii pe | pentru caldura
scazuta, Il pentru caldura ridicatd sau 3k pentru setarea de aer rece.

+ Alegeti temperatura potrivita, in functie de tipul dvs. de pdr, cu ajutorul functiei de
reglare a temperaturii.

Temperatura Tip de par

Scazut Pér subtire/fin, deteriorat sau decolorat

Mare Pér subtire, foarte cret si dificil de coafat
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Setari de rotire

+ Doarondulatorul de 30 mm si peria de 40 mm se rotesc.

+ Pentru a utiliza functia de rotire, apasati sageata dreapta (p) de pe butonul de rotire
pentru a roti accesoriile spre dreapta si sigeata stingd () pentru a roti accesoriile spre
stanga.

« NOTA: Accesoriile perie si ondulator vor incepe sé se roteasca numai atunci cand a fost
selectatd o setare de temperatura.

Pregatiti parul pentru coafare

«  Spalati-va parul si folositi balsam ca de obicei.

+  Stoarceti umezeala in exces cu un prosop si pieptanati parul.

+  Folosind duza de pre-coafare, uscati parul cam la 80 %, de la raddcind pana la varfuri.
. Inainte de coafare, impartiti parul in sectiuni. Coafati mai intai suvitele de jos.

Creati volum si forma folosind peria rotativa de 40 mm

+  Pentrua usca radacinile si a adauga volum, asezati peria sub suvita de par, aproape de
radacini si mentineti cateva secunde, ridicand parul in timp ce uscati.

«  Deplasati aparatul de coafat in jos prin suvita de par, iar in acelasi timp rotiti peria
departe de cap, apasand si tinand apasat < sau > dupa cum este necesar.

+  Continuati sd deplasati aparatul de coafat in jos pentru a opune rezistenta la rotatia
periei. Acest lucru va crea tensiune prin suvita de par.

«  Daca peria se invérte prea repede, eliberati butonul de rotire si indepartati peria din par.

+  Pentruadaforma, continuati sa rotiti peria pand ajungeti la varfuri si apoi rotiti varfurile
induntru.

+  Pentru si mai mult volum, rdsuciti partea de jos a suvitei de par in jurul periei. Apasati si
mentineti apasat butonul de rotire aplicabil (@) si infasurati intreaga lungime a
suvitei in jurul tamburului, oprindu-va la raddcini. Eliberati butonul de rotire si mentineti
peria in par timp de cateva secunde sau pana cand suvita respectiva este uscata.

+  Repetati procedeul pe tot parul.

+  Lasati parul sa se racoreasca inainte de coafare.

«  Lasatiaccesoriul s se raceascd inainte de a-l scoate.

+ Asezati capacul de protectie deasupra capului periei pentru a proteja perii de
deteriorare in timpul depozitarii.

Creati bucle lejere cu ondulatorul rotativ de 30 mm

+ Asezati capatul unei suvite de par sub clema ondulatorului.

.+ Apasati si mentineti apasat butonul de rotire aplicabil () si infasurati intreaga
lungime a suvitei in jurul tamburului, oprindu-va la radacini.

+  Eliberati butonul de rotire si metineti ondulatorul in par timp de 10 secunde sau pana
cand suvita respectiva este uscata.

+  Desfasurati ondulatorul si eliberati bucla.

+  Repetati procedeul pe tot parul.

+ Lésati parul s se raceasca inainte de a-| coafa.

«  Lasatiaccesoriile sa se rdceascd inainte de a le indeparta.
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Creati un par neted si lucios folosind peria lata pentru indreptat parul

Tncepand de la radacini, periati incet fiecare suvitd la fel cum ati proceda cu o perie
normald.

Pentru a adauga volum suplimentar, inclinati capul in jos si periati partea de dedesubt a
parului.

Dupa ce s-a uscat, folositi degetele pentru a modela parul si varfurile.

Lasati accesoriul sa se raceasca inainte de a-I scoate.

Setare aer rece

Pentru a va fixa coafura in timp ce utilizati oricare dintre accesorii, utilizati setarea
pentru aer rece. Pentru a o activa, glisati butonul de control al temperaturii in pozitia 3.

DEPOZITARE, CURATARE SI INTRETINERE

Dupa utilizare, opriti aparatul prin rotirea butonului de reglare a temperaturii in pozitia
0.

Dupéd ce ati terminat, scoateti aparatul din priza si lasati-l sa se rdceasca inainte de a-
curdta si depozita.

Stergeti toate suprafetele cu o carpa umeda.

Nu folositi agenti de curatare sau solventi duri sau abrazivi.

Pentru a mentine performanta maxima a produsului si prelungi viata motorului, este
important sa indepartati in mod regulat praful si murdaria de pe gratarul posterior si sa
il curatati cu o perie moale.

Scoateti grilajul conform figurii (FIG. C) curdtati-l cu o carpd sau o perie moale, apoi
puneti-linapoi.

RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sénatate cauzate de
substantele periculoase, aparatele si bateriile reincdrcabile si cele
obisnuite marcate cu unul dintre aceste simboluri, nu trebuie

EEEEE  climinate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz, bateriile
reincdrcabile si cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare
corespunzator.




EAAHNIKH

Y0G EUXAPIOTOUE YIa TNV ayopd TOU VEOU aag poidvtog Remington®. AlafAoTe MpooeKTIKA
TIC TAPOUTEG 08NYiES KAl QUAGETE TIC O a0QAAEG HéPOC. ApalpéoTe OAa Ta UNIKA
OUOKEVaoiag TPV amd Tnv xperion.

MPOEIAOMNOIHXH: Auti ) cuoKeun Kaigl. davta va TRV QUAACGETE HaKpLd amd Ta maidid.

ZHMANTIKA METPA MPO®YAAZHX

Autr n auokeun mopet va ypnotpomoinBel and maidid nhikiag Gvew twv 8

ETAV KaI an ATOJA 1€ HEWLEVEC OWMATIKEC, loBNTNPIAKES 1 BlavONTIKE
KavoTnTe 1 e EMedn melpag katyvwoewv epooov umdpxel kamolog va Ta
emnpel/kaBodnyel kar epdaov éxouv Katavoroel Toug oyeTIKoOE KIvOUvouc, Ta
maidia dev emmpenetatva naiouv e T ovokeur. O kaBapiopog kain
ouvTApnon amo Tov ypnatn e Ba mpémet va yivovta and madid extog edv eival
(V0 TV 8 ETWV Kat umapyeL kamolog va Ta empAEneL. KpatroTe T ouakeur kat
10 KaAwio pakpid amé maibid kATw Twv 8 1wV,

& Mny xpnoomoteite auT T GUOKeUR KOVTG 0F HmavIépec, VIOUJIEPEC, VIMTrpES

f aMa doyeia mov mepiéxouy vepo.

(Oav n ovaxeur) ypnotomolettat o Aoutpd, va v Bydlete and T mpila petd
amé kaBe ypron, kabg n eyyiTnTa 0To Vepo OuVIOTA KivOLVo aKOa Kal 6Tav
1 GUOKELN €lval amevepyonomevn.

(o mp6oBeTn aopahela ouviaTolye Ty eykatdoTaon didtadng mpootaotag
napapévovtog pebpatog (RCD) e ovopaoTike mapapévov peba Aermoupyiag
miou va pnv umepBaivel ta 30mA. Tia o Bépia auto oupiBouheuteite
NAEKTpOAGYO.

Kivéuvog eykavparoc. Alatnpeite T ouokeur Hakpid amé maidid, dlaitepa
kad T Oldpkela TG XpAang Ka 0Tav Ty agprVveTe va KpUwoeL.

Na TomoBeTeite ndvta try ouoker pad e T don T, edv umapyel, méve oe
BeppoavBetikn, atabepn, eninedn emgdvela.

HOTCE LNV a@rveTe Tr) ouoKer Xwpic emtripnan, 6Tav elvar ouvdedepévn oty
npica.

Av 10 kahwbio Tpopodoaiac authq TG povadag pBapel, dlakdyTe apiéowg

0 XPr\on K EMOTPEVTE Tr) UOKELT 0T0 MANOIE0TENO ECOUOI0AOTNIEVD
Service Remington.



EAAHNIKH

« Mnv a@riveTe OmOI08ATOTE TUAA TNG CUCKEUNG va £pOEL OE EMAPH LIE TO TPOOWTIO, TOV
auyéva rj To 6€ppa Tou Ke@aiov.

+ OpovtioTe 10 UCHA KAL TO KAAWSIO TOU PEVHATOC VA TIAPAUEVOUV HAKPL A
BepUAIVOUEVES EMPAVELEG.

+ Mn xpnotpomoleite AAa e§apTripaTa EKTOC amd auTtd mou oag MPouNBeUOUE EYEIC.

« Mnv XpNOIUOTIOLEITE TN OUCKEUN EQOTOV Exel uTooTel BAABN f} SuoAerToupyei.

« Na pnv emTPENETE TN CUCTPOPN 1 TNV TOAKION TOU KAAWSIOU Kal va Unv TO TUNIYETE
YUpw amo Tn ouokeun. ENéyxeTe To KaAWSI0 TAKTIKE yia onpadia @Bopdc.

« Auti n cuokeun Sev mpoopileTal yla EUMOPIKK XPron 1} XProN G€ KOUUWTHPLO.

MEPH

1. AlaKOTITNG TEPIOTPOPNG 7. Bouptoa pe pahakn tpixa 40 mm

2. Aakdmng eAéyyou Beppokpaaciag 8. ZXtabepn TeTpdywvn fouptoa

3. AaBn 9. AKPO@UOIO TTPOETOIHATIAG XTEVIOUATOG
4. T\éypa e10poNG Aev epgpavifovtat:

5. Meplotpe@opevn totpmida 30 mm + Orkn eUAagNg

6. Clip YahiSiov + TpOCTATEVTIKO KATTAKL

OAHTIEZ XPHXZIHZ

« XuvdéoTe Tn ouokeur oThv mpila.
« EmMéCTe To €€ApTNHO TIPOTOU EVEPYOTIOINOETE Tr) GUOKEUN.

MNa v tomoBétnon evog e§aptiparoc:

« EuBuypaupiote To oOpBoo m mou BpiokeTal mavw oTo £€ApTNHA HE To onuadt | mou
BpiokeTal mavw 0To oWpa (K. A).

« MeploTpéPTte ToV SAKTUMO TWV TEPIOTPEPOUEVWY EEAPTNHATWY (TOIpmiSa 30 mm Kat
Bouptoa 40 mm) 1y To {610 To E§dpTna (TETPdywvVN BoupToa 1y AKPOPUGLO
TIPOETOIUACIAC XTEVIOUATOC) £wC 6To To UUBoNo @ va suBuypapuioTel pe To onuadt
WOTE va ao@aMOTE (€ik. B).

MNa v a@aipeon evog eapTipatog:

+ EuBuypappioTe To cUuBoNo M’ pe To onuadt () kat TpaBrEte To e€pTa amd T Aaph.

PuBpioeig Beppokpaciag

+ [la va eVEPYOTIOIOETE Tr GUOKEUH, OUPETE TOV S1aKOTTN EAEyXoU Beppokpaaciag otn
6éon Iyl xaunAn évtaon Beppotntag, otn Béon I yia upnAn évtaon BeppotnTag 1y ot
6éon 3% yla ™ pubuion Kpuou aépa.

+ XpnoidomolwvTag To Koupmi eENéyxou Beppokpaciag, eMAEETE TNV KATAANANAN
BepoKpasia yia Tov TOTIO TwV MAAIWY 0ag.

Oeppokpacia Tomog paAAiwv
XapnAog Nentd/ evaiobnta, TaAamwpenuéva i Pe viekamal
YynAog YkAnpd palhia, moAu oyoupd pe Suokolia 0To @opudpioua




EAAHNIKH

PuBpiosig mepiotpo@rig

Mévo n topmida 30 mm kat n fovptoa 40 mm MEPIOTPEPOVTAL.

Mia va XpNOIMOTIOIGETE TNV TIEPITPOPIK AerTOUPYia, TTATHOTE TO 8810 BENOG (B) TTou
BpiokeTal mAvw 0TOV SIOKOTITN TEPIOTPOPNG WOTE TA EEAPTANATA VA TTEPIOTPEPOVTAL
5€160TpoPa KAl TO aploTepd BENoC () yia aploTepOOTPOPN TEPIOTPOPH TWV
€€apTNUATWV.

YHMEIQIH: Ta e€apTtripata Bovptoag kal Toiumidag 6a apyioouv va meplotpépovTal
UOvO OTav €xel EMAeYE pia pUBuION Beppokpaciag.

Mpogtoipacia Twv paANV yia XTéviopa

NoUOTE Tol HOANE 0G PE CAUTOUAVY Kal MAAAKTIKY KPEUa OTTWE KAVETE GUVABWC.
TKOUTIOTE Ta MAAAIA 0OC KE MO TTETOETA KAl XTEVIOTE Tal.

XpNnoIHOToIWVTAG TO AKPOPUSIO TIPOETOIUACIAG XTEVIOUATOC, GTEYVWOTE TTPOXEIPA TO
UAKOG Kal TIG piCeg Twv parAiwv oag, wg 1o 80%.

XwpioTe Ta parid mptv amd 1o @oppdpiopa. Na EEKIVATE TO popuapiopa amod Tig
XOUNAOTEPEG TOUQEC.

Anpioupyia 6yKou Kat GXHATOC HE TV TEPIOTPEPONEVN BolpToa 40 mm

Mo va oTeyVWOoETE TIG piCeC Kat va mPpooBEoeTe 6yko, TomoBeTrioTe T folpToa KATW amd
TV ToV@a Tou BpiokeTal KovTd aTIC pileg Kal KpaTAoTe yia Aiya SeutepdlenTta,
QAVACNKWYOVTAG Ta HAANE KaBWE Ta OTEYVWVETE.

MeTakIviOTE TN GUOKELH TTPOG TA KATW MECO MO TNV TOUPA KAl TAUTOXpova
TEPIOTPEYTE TN BoUPTOA HAKPLA ATTO TO KEQANL, TIATWVTAC KAl KPATWYTAC TATNHEVO TO
1P onwe xpedletar.

ZUVEXIOTE VA HETAKIVEITE TN CUOKEUR TIPOG TA KATW WG avTioTAoN OTNV TTEPIOTPOPN TNG
Bouptoag. Etol Ba SnuioupynOei Taon otny T00@A TwV HANALWV.

Edv n BolUptoa meploTpépeTal O Ypriyopa, ENEUBEPWOTE TOV SIOKOTITN TTEPIOTPOPNG
Kat apatpéote Tn BoupToa amd Ta paANd.

Mo va SnpIoupynOETE OXUa, CUVEXIOTE Va TIEPIOTPEPETE TN BoupToa £wG OTOU POATETE
0TA AKPA TWV HOANQV Kal Emelta, TUNETE Ta dkpa amd KATw.

Mot akéun meploodTePo dyKo, TUAETE TO KATW UEPOG TNE TOUPAC YUpW amd Tn olpToa.
MatioTe Kat KpaTAOTE ToV avTioTolKo S1akdTTH TIEPIOTPOPHC (@P>) kat TuNiETe
ONOKANPO TO HKOG TNG TOLPAG YUPW amd Tov KOMVEPO, GTAHATWVTAC 0TI PIleC.
EAeuBepwaoTe Tov S1aKOTTN MIEPIOTPOPRG KAl KPATAOTE TN folpToa oTa oA yia Aiya
SeutepONENTa 1 WG OTOU N TOUPA OTEYVWOEL.

EmavaldBete o€ OA0 TO KEQANL.

AQHOTE Ta HOANA VA KPUWOOULV TTPLV Ao TO XTEVIOHA.

AQNOTE TO E£APTNHA VA KPUWOEL TPOTOU TO APAIPETETE.

TomoBETAOTE TO MPOOTATEUTIKO KANUUHA TIAVW Ao TNV KEYAAR TnG BolpToag yia va
TIPOOTATEVOETE TIG TPIKES ATTO TUXOV {NuId Katd Tn S1dpKela TG QUAAENG.



EAAHNIKH

AnpiovpynoTe Xahapég PTOUKAEG PE TNV TEPICTPEPOHEVN TOIUMiISa 30 mm

« TomoBeTOTE TO AKPO HIag TOUQAG HOANWV KATW a6 ToV CUVSETHpa TNG ToIpmidag

+ TatAOTE KAt KPATHOTE TOV AVTIoTOXO SlaKom TN meploTpo@nc (QPP) Kat TUAite
OAOKANPO TO PKOG TNG TOUPAE YUPW amé Tov KOMVEPO, OTAHATWYTAC OTIC PiCeC.

+ ENeuBepwoTe Tov S10KOTTN TTEPIOTPOPRG KAl KPATAOTE TNV TOIUMiSa oTa paANd yia 10
SeutepONenTa 1y WG OTOU N TOLPA OTEYVWOEL.

« ZeTuNi€Te TV Toumida Kat EAeuBePWOTE TNV UMoUKAQ.

«  EmavahdBete o€ 6Mo TO KEQAML.

+ TePIPéVETE VA KPUWOOULV T LOANA TIPIV TO YOPUAPIoHAL.

« Tpwv a@aIp£€0ETe Ta EEAPTAUATA, TEPIUEVETE VO KPUWTOULV.

Emtuxete Aeia ko Aapmepa pallid pe tnv otabepn Terpdywvn fovptoa

« Zekvwvtag amo Tig pieg, BoupTtoioTe apyd kdBe Toua, WG akPIPWS Ba KAvaTe PE pia
Kavovikr BovpTtoa.

« T vanpocBéoete emmAéov GyKo, yupioTe TO KEGAAL 0OC TTPOG T KATW Kat BoupTaioTe
TO KATW Pé€POC TWV HOANWV 0.

« 'Otav oTeyvWOoouY, XpnolpomoloTe Ta SAXTUNG oag yia va SWOETE oxua 0Ta Parid
Kall TIG AKPEC.

« Tpw aaip€oeTe Ta EEAPTAUATA, TEPIUEVETE VA KPUWOOULV.

PUBpion kpvov aépa

«  Tava otaBepomoloETe TO XTEVIOUA EVW XPNOIHOTOLETE OmolodrmoTe e€dpTnua,
XpnolpomoroTe Tn pUBMION KpUoU aépa. Na Tn AelToupyia auTr, cUPETE Tov S1aKOTTN
eléyyou Beppokpaciac otn Beon k.

AMOOHKEYZXZH, KAOAPIZMOZ KAl ZYNTHPHXH

+ MeTd ™ XPrion, ameVEPYOTOIOTE TN GUOKEUN HETAKIVWVTAG TOV SIAKOTITN EAEyXOU
Beppokpaciag otn Béon O.

« Otav teleloeTe ByaATte Tn ouoKeur amd Ty mpiCa Kal MEPIUEVETE VA KPUWOEL TIPOTOU
Tnv kaBapioete kai Tn Balete 0T Béon TG,

« ZKOUTIOTE ONEC TIG EMQPAVEIEG TNG HE Eva BPeYEVO TV

+ Mn xpnotpomoleite oKANPA 1) Amo&eoTIKA KABAPIOTIKA 1} SIANITEG.

« Ta dlatipnon e Héylotng anddoong Tou MPoIdVTOE Kal TV EMUAKLVON TNG SIdpKeLag
{WNG TOU HOTEP, €ival CNUAVTIKS VA aQALPEITE GUXVA TN OKOVN KAl TOUG pUTTOUG amd To
miow MAéypda Kat va To kaBapilete pe pia pahakn fovptoa.

« Agaipéote To mMéypa omwe ameikoviCetat (EIK. C), kaBapioTe pe éva mavi i pia podakn
BoupToa Kat katdmy TomoBeTHOTE To {avd.
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ANAKYKAQZH

ZE

Ta v amouyn mpoAnudtwy oTo mepIBAAlov Kat Ty Lyeia Adyw
emPBAaBWY OUCLWV, Ol GUCKEUVEG KAl Ol EMAVAPOPTI{OMEVES KAl N
EMAVAPOPTI{OUEVEC UITATAPIES TTOU EMONUA{VOVTAL HE KATTOLO amd
auTd ta oUpPola, Sev MPEMEL va AmoPPITTOVTaL HE TA KOWVA OIKIAKA
amoppippata. Na amoppimTeTe MAVTA TIC NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal, 0o XpeldleTal, TIG Emava@opTICOHEVES Kal Hn
enava@opTI{OpEVeC umatapiec, o€ KatdAAnAo, emionpo onueio
GUNAOYRC/aVaKUKAWONG.



SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno preberete ta
navodila in jih varno shranite. Pred uporabo odstranite vso embalazo.
OPOZORILO: Ta naprava je vroca. Vedno naj bo nedosegljiva otrokom.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

To napravo smejo uporabljati otrodi, stari najman; 8 let, in osebe z zmanjsanimi
fizicnimi, Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjk[jivimi izkuSnjami
in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom oz. dobijo navodila in razumejo s tem
povezana tveganja. Otroci e z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistit
in vzdrzevati naprave, Ce niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in

kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

@Ie naprave ne uporabljajte v blizini kadi, prh, lavorjev in drugih posod z vodo.

(e napravo uporabljate v kopalnici, jo po uporabi odklopite, saj blizina vode
predstavlja nevamost tudi, ko je naprava izklopljena.

Za dodatno zascito priporocamo, da vgradite v elektricni tokokrog zemljosticno
za8(itno stikalo (RCD) z nazivnim prozilnim tokom, ki ne presega 30 mA. Za
nasvet se obrnite na elektroinstalaterja.

Nevarnost opeklin. Napravo hranite nedosegljivo mlajsim otrokom, Se posebej
med uporabo in med ohlajanjem.

To napravo vedno uporabljajte z njenim stojalom, in ¢e obstaja, na toplotno
odporni stabilni in ravni povrsini.

Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je prikljucena v elektricno omrezje.
Ce se poskoduje prikljucni kabel te enote, napravo takoj prenehate uporabljati

zamenjavo, da preprecite nevarnost.

Ne pustite, da se kateri koli del naprave dotakne obraza, vratu ali lasi$ca.
Napajalni vti¢ in kabel varujte pred vro¢imi povrinami.

Ne uporabljajte prikljuckov, ki jih ne dobavlja nase podjetje.

Naprave ne uporabljajte, ce je poskodovana ali ne deluje pravilno.




SLOVENSCINA

+  Kabla ne uvijajte in ga ne ovijajte okrog naprave. Redno ga pregleduijte, ce kaze znake
poskodb.
+  Tanaprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.

DELI

1. Stikalo za vrtenje 7. 40-mm mehka krtaca s $cetinami
2. Stikalo za nastavitev temperature 8. Fiksna ploska krtaca

3. Rocaj 9. Soba za predoblikovanje

4. Vhodna mreza Ni prikazano:

5. 30-mm vrtljivi valj +  Torbaza shranjevanje

6. Klesce «  Zascitni pokrov

NAVODILA ZA UPORABO

+  Prikljucite napravo.

+  Pred vklopom naprave izberite svoj prikljucek.

Za pritrditev nastavka:

+ Poravnajte simbol o na nastavku z oznako ] na ohigju (slika A).

« Vrtite obro¢ na vrtljivih nastavkih (30-mm valju in 40-mm krtaci) ali nastavek sam
(plosko krtaco ali 5obo za predoblikovanje), dokler simbol f ni poravnan z oznako (] in
varno pritrjen (slika B).

Za odstranitev nastavka:
« Poravnajte simbol mf" z 0znako ] in povlecite nastavek z ohija.

Nastavitve temperature

+  Oblikovalnik ima tri nastavitve temperature, in sicer visoko, nizko in hladno (za utrditev
priceske).

+  Zavklop naprave pomaknite stikalo za nastavitev temperature na | za nizko
temperaturo, na Il za visoko temperaturo ali na 3k za hladno nastavitev.

+  lzberite temperaturo, ki je primerna za vas tip las z gumbi ta upravljanje temperature.

Temperatura Vrsta las

Nizka Tanki, poskodovani ali beljeni lasje
Visoko Debeli lasje, mo¢no skodrani lasje in lasje, ki se upirajo oblikovanju
Nastavitve vrtenja

+ Samo 30-mm valj in 40-mm krtaca se vrtita.

. Ce zelite uporabiti funkcijo vrtenja, pritisnite desno puscico (P) na stikalu za vrtenje, da
se zacne nastavek vrteti v smeri urinega kazalca, in levo pus¢ico (), da se nastavek vrti
Vv nasprotno smer urinega kazalca.

« OPOMBA: Nastavka krtaca in valj se bosta zacela vrteti, samo ko ste izbrali nastavitev

temperature.
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Priprava las za oblikovanje

+  Lase operite in obdelajte z balzamom na obicajen nacin.

+ Odvecno vlago posusite z brisaco in precesite.

+ Uporabite $obo za predoblikovanje in lase ter lase ob korenu las deloma posusite do
nekje 80 odstotkov.

+  Lase ostrizite pred oblikovanjem. Najprej oblikujte spodnje plasti.

Ustvarite volumen in obliko s 40-mm vrtljivo krtaco

« Cezelite posusiti lase ob korenu, krta¢o namestite pod pramen las blizu korena in jo
drzite tam par sekund, pri ¢emer dvignite lase, ko jih susite.

+  Oblikovalnik premikajte navzdol po pramenu las, hkrati pa vrtite krtaco stran od glave,
pri éemer pritiskajte in drzite < ali pp, kot je potrebno.

+  Oblikovalnik 3e naprej premikajte navzdol nasproti vrtenju krtace. S tem boste ustvarili
trenje po pramenu las.

.« Cesekrtaca vrti prehitro, hitro spustite stikalo za vrtenje in krta¢o odstranite iz las.

+  Zaoblikovanje Se naprej vrtite krtaco, dokler ne dosezete konice las, nato jih
spodvihajte.

«  Zasevec volumna spodnji del pramena las ovijte okoli krtace. Pridrzite ustrezno stikalo
za vrtenje ({ P) in celotno dolZino pramena navijte na valj, pri cemer se ustavite pri
konicah. Spustite stikalo za vrtenje in krtaco drzite v laseh par sekund oziroma tako
dolgo, dokler pramen ni suh.

«  Ponovite po celem lasis¢u.

+  Pred oblikovanjem pustite, da se lasje ohladijo.

«  Pustite, da se nastavek ohladi, preden ga odstranite.

. Cezglavo krtace namestite zai¢itno pregrinjalo, da zai¢itite $¢etine pred poskodbami
med shranjevanjem.

Ustvarite lahkotne kodre s 30-mm vrtljivim valjem

+ Konice pramena las vstavite pod klesce valja.

+  Pridrzite ustrezno stikalo za vrtenje (¢ p) in celotno dolZino pramena navijte na valj, pri
cemer se ustavite pri konicah.

«  Spustite stikalo za vrtenje in valj drZite v laseh 10 sekund oziroma tako dolgo, dokler
pramen ni suh.

« Odvijte valj in sprostite koder.

+ Ponovite po celem lasis¢u.

+  Pred oblikovanjem pustite, da se lasje ohladijo. -
+  Pred odstranjevanjem naj se prikljucki ohladijo.

Ustvarite ravne in gladke lase s fiksno plosko krtaco

« Pri¢nite pri korenu las, nato pocasi potegnite s krtaco po pramenu, tako kot bi to naredili
z obicajno krtaco.

(e zelite dodati ve¢ volumna, obrnite glavo navzdol in lase ¢esite po spodnji strani.

+ Ko so lasje suhi, s prsti oblikujte lase in konice.

+  Pred odstranjevanjem naj se prikljucki ohladijo.
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Hladna nastavitev
«  Zautrditev priceske po uporabi katerega koli nastavka uporabite hladno nastavitev. Za
vklop potisnite stikalo za upravljanje temperature v polozaj 3.

SHRANJEVANJE, CISCENJE IN VZDRZEVANJE

+  Pouporabi napravo izklopite, tako da potisnete stikalo za upravljanje temperature v
polozaj O.

+ Ko koncate, odklopite napravo iz vti¢nice in pustite, da se ohladi, preden jo ocistite in
pospravite.

«  Vse povrsine obrisite z vlazno krpo.

+ Neuporabljajte ostrih ali abrazivnih cistil ali topil.

+  Daohranite vrhunsko zmogljivost izdelka in podaljsate Zivljenjsko dobo motorja, je
pomembno, da redno odstranjujete prah in umazanijo iz zadnje mreZice ter jo ocistite z
mehko krtaco.

+  MreZico odstranite, kot je prikazano (slika C), ocistite s krpo ali mehko $¢etko in jo nato
ponovno namestite.

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi
E\/ E naprav in polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh
simbolov, ni dovoljeno odstraniti med nesortirane komunalne
BN odpadke. Elektricne in elektronske izdelke in, kjer velja, tudi polnilne in

navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu za
recikliranje/zbiranje.




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington © proizvoda. Molimo pazljivo procitajte ove
upute i sacuvajte ih na sigurnom. Uklonite svu ambalazu prije uporabe.
UPOZORENJE: Ovaj uredaj je vruc. Uvijek drzite van dosega djece.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

« Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili asobe s nedostatkom
iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako razumiju
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ciscenje i odrzavanje
mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom. DrZite aparat i kabel
izvan dohvata djece mlacee od 8 godina.

& Upozorenje: nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva, umivaonika i
drugih posuda s vodom.

« Kad se uredaj koristi u kupaonidi, izvucite utika iz uticnice poslije uporabe, jer
blizina vode predstavlja opasnost Cak i kad je uredaj iskljuceno.

« Usvrhu dodatne zaStite preporuca se postavljanje zastitne strujne sklopke
(RCD) s preostalom nazivnom radnom strujom koja ne prelazi 30 mA. Obratite
se elektricaru za savjet.

« Opasnost od opeklina. DrZite uredaj van dosega male djece, posebice tijekom
uporabe i dok se hladi.

« Uvijek postavljajte uredaj sa svojim postoljem, ako postoji, na stabilnu, ravnu
povrsinu, otpornu na toplinu.

« Nikada nemojte ostavljati uredaj bez nadzora kad je prikljucen na elektricnu
struju.

« Ako dode do ostecenja kabela ove jedinice, odmah prekinite uporabu i vratite
uredaj u najblizi ovlasteni Remington® servis na popravak ili zamjenu kako bi

se izbjegla opasnost.
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+ Nedozvolite da bilo koji dio uredaja dodirne lice, vrat ili tieme.

+  Drzite utikac¢ i kabel daleko od zagrijanih povrsina.

+ Nemojte koristiti druge nastavke osim onih koje ste dobili s uredajem.

+ Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.

+ Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.

+ Nemojte uvrtati ili savijati kabel i nemojte ga namatati oko uredaja. Redovito
provjeravajte postoje li bilo kakvi znakovi ostecenja kabela.

DIJELOVIV
1. Prekidac za rotiranje 7. Cetka s mekanim vlaknima promjera 40
2. Prekidac za kontrolu temperature mm
3. Drska 8. Cvrstaravna cetka
4. Uvodna resetka 9. Mlaznica za prethodno oblikovanje kose
5. Hvataljka promjera 30 mm Nije prikazano:
6. Hvataljka «  Torbica
+  Zastitni poklopac
UPUTE ZA UPORABU

+ Ukljucite proizvod u strujnu mrezu.
+ lzaberite Zeljeni nastavak prije no ukljucite uredaj.

Namjestanje nastavka:

+ Poravnajte simbol m na nastavku sa oznakom ) na tijelu (sl. A).

+  Kako biste pri¢vrstili nastavak, okrenite prsten na rotiraju¢im nastavcima (hvataljka
promjera 30 mm i ¢etka promjera 40 mm), ili sami nastavak (ravna etka ili mlaznica za
prethodno oblikovanje kose) dok se simbol @l ne poravna s oznakom  (sl. B).

Skidanje nastavka:
+ Poravnajte simbol mf' s oznakom () i povucite nastavak s drike.

Postavke temperature

+ Nauredaju za oblikovanje postoje tri postavke temperature Visoka, Niska i Hladna (za
fiksiranje frizure).

«  Zaukljucenje uredaja kliznim pokretom pomjerite prekidac za kontrolu temperature na
1 za nisku temperaturu, Il za visoku temperaturu i $ za postavku hladnog zraka.

+  Odaberite odgovaraju¢u temperaturu prema vrsti kose sluzeci se gumbom za
kontroliranje temperature.

Temperatura Vrsta kose

Nizak Tanka/slaba, oStecena ili izbijeljena kosa

Visok Gusta, jako kovrcava kosa, koju je tesko oblikovati
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Postavke rotiranja

+ Mogu rotirati samo hvataljka promjera 30 mm i ¢etka promjera 40 mm.

+ Zauporabu rotirajuce funkcije pritisnite desnu strelicu () na prekidacu za rotiranje
kako biste rotirali nastavke u smjeru kazaljke na satu i lijevu strelicu («) kako biste
rotirali nastavke u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

+ NAPOMENA: Cetka i hvataljka ¢e se poceti okretati samo kad je odabrana postavka
temperature.

Priprema kose za oblikovanje

«  Rutinski operite kosu Samponom i regeneratorom.

+ Obrisite ru¢nikom kosu i pocesljajte kako bi iscijedili visak vode.

« Uz pomo¢ mlaznice za prethodno oblikovanje kose prosusite kosu cijelom duljinom i pri
korijenu dok nije 80% suha.

+  Raspodijelite kosu na pramenove. Prvo oblikujte donje pramenove.

Uz pomoc rotirajuce cetke promjera 40 mm stvarajte volumen i oblik kose

+  Zasusenje korijena i dodavanje volumena, postavite ¢etku ispod pramena u blizini
korijena i drzite je nekoliko sekundi, podizuci kosu dok je susite.

«  Pomjerajte uredaj za oblikovanje kose prema dolje kroz pramen, a istovremeno rotirajte
¢etku od glave pritiscucii drzeci pritisnutim < ili > po potrebi.

+ Nastavite pomjerati uredaj za oblikovanje prema dolje suprotstavljajuci se rotiranju
Cetke. Na taj nacin stvara se napetost na pramenu kose.

« Ako se Cetka prebrzo okrece otpustite prekidac za rotiranje i uklonite cetku sa kose.

+  Zastvaranje oblika, nastavite rotirati cetku dok ne dostignete krajeve kose, te zavijte
krajeve ispod cetke.

+  Zadobivanje jo3 vise volumena, omotajte pramen kose oko cetke. Pritisnite i drzite
pritisnutim prekidac¢ za rotiranje () i omotajte cijelu duljinu pramena oko cijevi,
zaustavljajuci se kod korijena. Otpustite prekidac za rotiranje i zadrzite cetku u kosi
nekoliko sekundi ili dok se pramen ne osusi.

+  Ponovite ovaj postupak na cijeloj glavi.

+  Ostavite kosu da se ohladi prije oblikovanja.

«  Prije skidanja nastavka ostavite ga da se ohladi.

+  Stavite zastitni pokrov preko glave cetke kako biste zastitili vlakna od ostecenja.

Stvaranje opustenih uvojaka uz pomoc rotirajuce hvataljke promjera 30 mm

«  Postavite kraj pramena kose ispod hvataljke.

«  Pritisnite i drzite pritisnutim prekidac¢ za rotiranje () i omotajte cijelu duljinu
pramena oko cijevi, zaustavljajuci se kod korijena.

«  Otpustite prekidac za rotiranje i zadrzite hvataljku u kosi 10 sekundi ili dok se pramen ne
osusi.

+ Odvijte hvataljku i oslobodite uvojak.

«  Ponovite ovaj postupak na cijeloj glavi.

«  Ostavite kosu da se ohladi prije oblikovanja.

+  Prije skidanja nastavaka ostavite ih da se ohlade.




HRVATSKI JEZIK

Stvaranje glatke, ravne kose uz pomoze ¢vrste ravne ¢etke

+ Pocevsi od korijena, polako provlacite cetku kroz svaki pramen kao da normalno cetkate
kosu.

+  Zadodavanje dodatnog volumena, okrenite glavu prema dolje i ¢etkajte kosu odozdo.

«  Tijekom susenja prstima zavrsite oblikovanje kose i njenih krajeva.

+  Prije skidanja nastavaka ostavite ih da se ohlade.

Postavka hladnog zraka

«  Zafiksiranje frizure dok koristite bilo koji od nastavaka, koristite postavku hladnog zraka.
Zarad, kliznim pokretom pomaknite prekidac¢ za kontrolu temperature u poloZzaj 3.

CUVANJE, CISCENJE | ODRZAVANJE

+ Nakon uporabe, iskljucite uredaj pomjerajuci kliznim pokretom prekidac za kontrolu
temperature na polozaj O.

+ Kad ste zavrsili, prije ¢is¢enja i cuvanja iskopcajte uredaj iz uticnice i ostavite da se
ohladi.

«  Prebrisite sve povrsine vlaznom krpom.

+  Nerabite grube ili abrazivne tekucine za cis¢enje ili rastvarace.

«  Zaodrzavanje najvise ucinkovitosti i za dugotrajniji Zivotni vijek motora, vazno je sa
straznje resetke redovito uklanjati prasinu i necistocu, i Cistiti je mekom cetkicom.

+  Uklonite resetku kao $to je prikazano (SL. C), ocistite je krpom ili mekom cetkom, te je
vratite na mjesto.

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih
ﬁ E supstanci, uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od
ovih simbola ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni
BN otpad. Uvijek odloZite elektri¢ne i elektronicke proizvode i, gdje je
primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em zvani¢nom
mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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[akyemo, Wwo npugbany npoayKuito komnaHii Remington®. YBaxHo npouuTaiite

HaBegeHi IHCTPYKLii Ta 36epiraliTe ix y 6e3neyHomy micui. Mepes BUKOPUCTaHHAM BUPOOY
3HIMITb BCi @NeMeHTU NaKyBaHHA.

MONEPEAXEHHA: npucTpiii rapaunii. 3aBxamn TpyuMmaiiTe nosa JOCAKHICTIO AiTell.

BAMJIUBI 3AXO4U BE3MNEKU

+ BuKopucTaHH4 3a3HaYeHoro NPUCTPOI0 AiTbMY BIKOM Bil 8 POKiB, 0cobamA 3
0OMEXEHMIA QI3UYHMM, CBHCOPHIMU 300 PO3YMOBIIM MOXUBOCTAMM,
Opakom A0CBiY 360 3HaHb AONYCKIETHCA BUKMIOUHO 33 YMOBY A0AATKOBOO
KOHTPOIIO 400 IHCTPYKTaXy I YCBIZOMIEHHA NOBA3aHUIX i3 TakiiM
BIAKOPUCTAHHAM PU3IKIB. Y XOAHOMY Pa3i He J03BOAAITe JiTAM rPaTucA 3
NPUCTPOEM. YNLLIEHHA Ta TeXHIYHe 00CNYrOBYBAHHA LIKOTO NPUCTPOIO MOXe
3AICHIOBATUCA AITbMU BIAKIIIOUHO 32 YMOBM JOCATHEHHA HUMM 8-DIYHOTO
BiKY Ta KOHTPOAII0 3 00Ky 0aTbKiB. 30epiraiite npuctpiii Ta kabenb 0 Hboro
1033 30HOI0 OCAKHOCTI AiTeid MonozLLe 8 Pokis.

lonepeaxents. He BikopuctosyiiTe Leit npucTpiii nobnusy saw, aywis,
Dace/iHiB Ta iHLLMX pe3epByapiB i3 BOA0K.

« Y pa3i BUKOUCTAHHA NPUCTPOIO Y BaHHIlA KiMHaTi ioro Tpeba BiaeaHyBaTH
Bi/l MepeXi XIUBNeHHA 0pa3y X NICNA BUKOPUCTAHHA, OCKINIbKM OMU3BKICTD
B0V CTBOPIOE 3arPO3y HaBiTb AN1A BUMKHEHOTO (POTe He i €JHaHOrO Bifl
MepeXi IBNeHH) NpUCTpoIo.

«[In4 101aTKOBOIO 3aXICTY PEKOMEHYETHCA YCTAHOBITI MPUCTPIld
andeperLiioro 3axucty (RCD) 3 HOMIHAMBHIM 3aNMLLKOBIAM POBOYYM
CTpymom He BuLLe 30 MA. Y UboMy pa3i C/lifi MPOKOHCY/IBTYBATUCA i3
ENIeKTPUKOM.

« Hebe3nexa onikie. Tpumaitte npunaz y Micui, HeAOCTYNHOMY 1A MafleHbKMX
AiTedt, 0C00AMBO Mif) YaC BUKOPUCTAHHA il OXONOMKEHHA.

« 0608'13K0BO BCTaHOBMI0ITE NPINaZ HA /Or0 NiCTaBKY (32 HAABHOCTI) Ha
TeNNOTPUBKI, CTIVKIV | PiBHII TOBEPXHI.

« Y )KOAHOMY pa3i He 3anuLaiiTe npunaz be3 HarnAgy, Konu foro Nin'eAHaHO
710 0710K3 KUBIEHHS.

« Y a3 NOLKOZXEHHA LUHYPA XVBMCHHSA NPUCTPOIO CIIif HEraitHo MPUMIHNTH
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BUKODUCTAHHA NPUCTPOI0 Ta MOBEPHYTI 1010 0 Halibnmkyoro
ABTOPYI30BAHOIO LieHTPY 06CyroByBaHHA Remington® And pemotTy abo

3aMiHH, LLI0D YHUKHYTY TIOB'A3aHiIX 3arpo3.

+ YHUKalTe KOHTaKTY fieTanei NnpucTpolio i3 061nyuam, Wieio abo WKipoio ronosu.

«  TpumaiiTe WTeKep Ta WHYP XUBNEHHA NOAANI Bifj rapAYMX MOBEPXOHb.

+  He BuKOpuMCTOBYiATe iHWI HacafKK, OKPiM THX, O BXOAATb A0 KOMMIEKTY MPUCTPOLO.

+  He BnKkopucTOBYiiTE NPUCTPIil 3@ HAABHOCTI 03HAK MOLWKOAXEHHA a60 HECMPaBHOCTI.

+  He nepekpyuyiiTe, He nepenamyiTe Ta He HAMOTYITe Kabenb HaBKOJO MPUCTPOIO.
PerynspHo nepesipAiiTe WHYpP Ha HAaABHICTb OYAb-AKNX O3HAK MOLIKOAXKEHHS.

«  Lleit npucTpiii He NpM3HaYeHO ANA KOMePLINHOrO BUKOPUCTaHHA abo poboTy B

nepyKapHax.
KOMMOHEHTU
1. O6epTanbHuii nepemmnkay 8. MacaxHa WiTKa i3 XopCTKUMK
2. T[lepemukay Temnepatypu LWeTUHKaMu
3. OcHoBa npuctpoto 9. HaKoHeYHuWK fna nonepeAHbOro
4. BxigHa peliTka BKNafaHHA
5. LWmnui, wo obeptatoTbea (30 Mm) He noka3saHo Ha pUCYHKy:
6. 3axum Wwunuis « Cymka ans 36epiraHHs
7. Litka 3 M'AKUMY WweTnHKamm (40 mm) «  3axuUcHWi1 KoBNayoK

IHCTPYKLIA 3 EKCMINYATALIT

«  TligknioyiTb BUPI6 4O MEPEXi KUBNEHHA.
+  W36epeTe xenaHata NpucTaBKa, Npeay Aa BKouuUTe ypeaa.

YcTaHOBNEHHA Hacapku:

« 3ictaBTe cmBON W' Ha HacazLi 3 No3HauKolo | Ha Kopnyci (puc. A).

+  ToBeprTaiiTe KinbLe Ha HacaaKax, Wo o6epTaloTbcA (wmnuax 30 Mm i WwiTui 40 Mm), abo
camy HacagKy (MacaxHy WiTKy U HAaKOHEUYHWK A1sl MoNepesHbOoro BKNafaHHs), AOKN
cMMBOA X He BUPIBHAETCA 3 No3HauKolo (| Ana dikcauii (puc. B).

3HATTA HacapKm:
+ 3ictasTe cumpon W i3 No3HauKolo ) i CTAMHITL HacaaKy 3 OCHOBM MPUCTPOIO.

HanawTyBaHHA TemnepaTtypn

+  Ycraiinepi nepenbayeHo TpU BapiaHTX HanalTyBaHHA TEMNEPaTypu: BUCOKA
Temneparypa, H13bka Temnepatypa il NoAaya XonoAHOro NoBiTPA (ANA BKNaAaHHA
BOJNIOCCA).

+ Lo yBiMKHYTM Npunag, nepecyHbTe NepemMikay Temnepatypu 4o nosHauku | gns
HWU3bKOrO PIBHA HarpiBaHHA, 4O NO3HauKw Il 417 BUCOKOTO PiBHA HarpiBaHHs abo 3k ans
nogayi XoNoAHOro NoBITPA.
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+  3a0nomorolo enemeHTa ynpasniHHa TemnepaTtypoto BubepiTb Temneparypy, Aka
BifiNOBiAAE BaLIOMy TUMY BOAOCCA.

Temnepatypa | Tun Bonocca

Huzbkun ToHke, nowkoaxeHe abo B1bineHe Bonoccs

Bucoka ToBcTe, KyyepABe BONOCCA abo iHWWIA TN BONOCCH, L0 BaXKO
nipfaeTbeca yknapui

HanawrtyBaHHA 06epTaHHA

« Ob6epratoTbca nuwe wunui (30 Mm) i Wwitka (40 Mm).

+  LUo6 ckopucTatUcs dyHKLjiE 06epTaHHsA, HATUCHITb CTPINKY Npasopyy (P) Ha
obepTanbHOMY NepemiKayi iNA Pyxy Hacafok 3a FoOAVHHINKOBOIO CTPINKOIO Ta CTPINKY
nisopyy () ans 06epTaHHA HAacCafoK NPOTY FOANHHIKOBOT CTPINKM.

« MPUMITKA. Hacagkm (WwiTka i Wwunui) nounHaioTb obeptatica nuwe nicns snbopy
HanawTyBaHHA TemMnepaTypu.

MigroToBKa Bonocca A0 BKNafjaHHA

+  BumniiTe Ta npoBegiTh KOHAMLIOHYBaHHSA BONOCCH, IK BM Lie po6buTe 3a3BMyail.

+  BumpaasiTb 3anMLWKM BONOTY 32 JONOMOrOI0 PYLUHIKA Ta PO3YeLliTh BONOCCA.

+  3a 40NOMOrolo HaKOHeYHMKa f4N1A NonepefHbOro BKNafAaHHA peTenbHO CyLLiTb BONOCCA
M0 [OBXWHi i1 6insl KOPEHiB, BOKM BOHO He BUCOXHE Ha 80%.

« Tlepep yknagkoto cniif po3ainuTy Bonoccs Ha nacma. Cnouatky noTpiGHo pobuTi
YKNaAKy HUXHIX Wwapis.

CTBOpEHHA 06'eMy i HapaHHA GoOpMY 3a LONOMOTOI0 LWTKM, WO 06epTaeTbcsA (40 MMm)

+ o6 BucywnTn Bonocca 6ins KOpeHiB i fOAATY ioMy 06'eMy, po3TalLyiTe WiTKy nif
nacmMoM NopAf i3 KOPeHAMY I NOTpUMaiiTe ii B TaKOMY NONOXKEHHI NPOTATOM KinbKox
CeKyHf, NiAHIMaloumn BONOCCA Nifj Yac CyLWiHHA.

+  PyxaiiTe cTaitnep AOHU3Yy, NPONyCKalun Kpi3b HbOro MacMo, i BOAHOYAC noBepTaiTe
LWiTKY B HAMPAMKY Bif} roN0BY, HaTUCKaloum i1 yTpumyloun < a6o P> 3a HeobxigHOCTI.

« [pogoBxyiiTe pyxaTu cTaiinep AoHW3y, fonawum onip nig yac obepTaHHaA WiTku. Lie
CNPUATUME HaTATHEHHIO BONIOCCA B MacMi.

+ fAKWo witka 06epTa€ETbCA 3aHAATO WBUAKO, BIANYCTITb 06epTanbHUA NepemmKay i
BUIAMITb LLITKY 3 BONOCCA.

+ JAnA HapaHHA GOPMM NPOAOBXKYIATe 06epTaTH LWITKY, fOKM He fOCATHETE KIHUMKIB
BOJIOCCA, NICNA YOO MiABEPHITD iX.

« [InA we 6inblioro 06'eMy HaKPYTITb HUXKHIO YACTVHY NACMa Ha LWiTKy. HaTncHiTL
BifNOBIAHMI 06epTanbHuit nepemukay (), yTpumyitTe ioro it HakpydyiTe Nacmo no
BCil JOBXWHI Ha OCHOBY, 3yNMHAKYNCH 6inA KopeHiB. BianycTitb 06epTanbHMin
nepemmKay i NoTpUManTe WiTKY y BONOCCI NPOTATOM KiNbKoX CeKyHA abo Ao BUCUXaHHA
nacma.

«  [loBTOpITb L0 ONepaLito 4nAa BONOCCA 3 yCi€i ronosu.

«  [lepep yknafaHHAM parite BOAOCCIO OXONOHYTU.

+  [epep 3HATTAM AaliTe HacaALi OXONOHYTH.
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«  Hakpwiite ronoBKy LWiTKW 3aX1CHOK KPULLKOIO ANA 3aXNCTY LWETUHOK Bifj MOLWKOAXEHHA
nif yac 36epiraHHa.

CrBop X iB3apg 010 WML B, Wwo o6epTaioTbca (30 Mm)

+ TomicTiTb KiHeLb nacma nig ckoby Wwunuis.

+ HatucHiTb BignoBigHnit o6epTanbHui nepemikauy (4 ), yTpumyiite oro i
HaKpyuyiiTe NacMo No BCill fOBXMHI Ha OCHOBY, 3YNMUHAIOUNCH 6iNA KOPEHB.

+  BignycTiTb 06€pTanbHN NepemMmKay i NOTpUMaNTe WWLi y BONOCCi NPOTArom
10 cekyHp ab0 A0 BUCUXaHHA NacMa.

«  Po3mortaiiTe Wwmnui it BUBINbHITb TOKOH.

«  [loBTOPITb Lito ONepaLlito AnA BONOCCA 3 yCi€i roNosu.

«  [lepep yknafaHHAM AariTe BONOCCIO AK C/if OXONOHYTH.

+ [lepep nepeHeceHHAM NPUCTPOIO [0 MicLA 36epiraHHsA oMy Tpeba AaTh OXONOHYTH.

HapaHHA Bonoccio rnafKocTi i 1OCKY 3a JONOMOr0I0 MacaKHOT WiTKM i3 XKOPCTKUMMN

weTNHKamMu

+  ToumnHatour 06pobKyY 3 KOPEHIB, NOBINbHO PO3UiCyITe KOXHE NACMO Tak Camo, AK BU Lie
pobuTe 3BUYANHOIO LLITKOIO.

+  [Ina popaBaHHA 06'eMy OMYCTITb rONOBY Ta NPOBEAITH LUiTKOK MO HUXHI YaCTUHI
BOJIOCCA.

+ Micna BUcuxaHHA chopmyiiTe NanbLAMM 3a4icKy Ta CPAMYIATE HANEXHUM YMHOM
KiHUMKM nacom.

«  Tepep nepeHeceHHAM NPUCTPOIO 0 MicLiA 36epiraHHA oMy Tpeba faTh OXONOHYTH.

Mopaua xonoaHoro noBiTps

+  Lo6 3adikcyBaTn CTBOpEHY 3auicKy B pasi 3acToCyBaHHsA byab-AKOI 3 HacafoK,
BUKOPWCTOBYIATE GyHKLIil0 NoAaui XonofHoro nositps. LLo6 3anyctuty Lo dyHKLito,
nepecyHbTe Nepem1Kay Temneparypu B nosoXeHHs 3.

3BEPITAHHSA, OYULEHHA N TEXHIYHE OBC/TYTOBYBAHHA

+ MicnA BUKOPMCTaHHA BUMKHITb NpWiag, NnepecyHyBLUV NepemMukay Temneparypu B
nonoxexHa 0.

«  T[licna 3akiHueHHA po6OTW BiAKAIOUITL NpUNag Bify Mepexi i foyekanTecs, Nokn BiH
OXOJIOHE, MiCA YOro OYNUCTITb | NPUGEPITL Ha MicLe.

«  [lpoTpiTb yci NOBEPXHi NPUCTPOI BONOTO0 TKAHWUHOIO.

+  He BukopucToByiiTe arpeciBHi, abpasvBHi MUIOYi PeYOBVHY aBOPO3UNHHUKN.

«  [InA nigTpUMaHHA MakcManbHOI NPOAYKTUBHOCTI NPUCTPOLO Ta ANA NOAOBXKEHHA
TepMiHy Cy61 ABUIYyHa BaXNBO PErynAapHO YACTUTI PELLITKY NOBITPAHOTO dinbTpa
Bif Nnny Ta 6pyay, 30Kkpema i3 3aCToCyBaHHAM M'AKOT LITKM.

+ 3HimiTb pewitky (auB. puc. C), 04MCTbTE 3a LONOMOTO TKaHUHM @60 M'AKOT LWiTKN Ta
BCTAHOBITb Ha MicLe.




YKPATHCbKA

YTUNI3ALIA

2R

LLlo6 He 3aBaTV WKOAM AOBKINNIO Ta 340POB'I0 Ntofel Yepes Ailo
Hebe3neyHNx PeYoBuH, He CRlif yTUNi3yBaTh NPUCTPOI 11 BaTapei
OfHOPa30Boro abo 6araTopasoBOro BUKOPUCTAHHS, L0 MO3HAYeHi
OJIHWM i3 LIUX CMBONIB, Pa30M i3 HEBIACOPTOBaHWM NOGYTOBUM
cmiTTAM. O6OB'A3KOBO YTUAI3YIiTE €NEKTPUYHI i1 eNeKTPOHHI BUpobY, a
TaKoX, fie MOX/1BO, b6aTapei oAHOPa30BOro abo 6araTopasoBoro
BUKOPWCTaHHA Y BiANOBIAHOMY OiLiifiHOMY NYHKTi nepepobKi/360py.




Bnaropgapum Bu, ue 3akynuxTe HOB NpoAyKT Ha Remington. Mons, npoyeTeTe BHUMaTENHO
VHCTPYKLWATa 3a ynoTpeba 1 A 3anaseTe. OTCTpaHeTe BCUYKI ONAKOBKM Npeam ynoTpeba.

BHUMAHWE: YpepnbT e ropeuy. Masete ro ganey ot 4OCTbNa Ha fieLia N0 BCAKO Bpeme.

BAXHU MHCTPYKUNN 3A BESOMACHOCT

« To3 ypen moxe Aa 6be U3N0N38aH 0T Jelia Haj 8-TOAYLLIHa Bb3PaCT U
XOpa C HaManeHy QU3UecKy, CETUBHM WA YMCTBEHY BH3MOXHOCTH, Wi
AIMNCA Ha OMUT 11 3HaHWA, aKO Ca HaONI0AIaBaHM MHCTPYKTUPaHI U pa3Bupat
(BBP3aHUTe puckose. [letaTa He OUBa 4 (i UTPaAT C ypeaa. [oumcTBaHeTo U
MoAAPbXKaTa Ha ypeaa He TpAOBA A1a Ce MPaBAT OT Aiella, 0CBEH aKo Te Ca
Hap 8-ToAuLLIHa Bb3ACT 1 (a Habnioaagaru. [asete ypeaa v kabena my
Janey 0T 40CTbNa Ha Jel(a Noj 8-ToavLHa Bb3pacT.

& Brumarne: He u3nonsaiire ypesa B 6a130CT 0 BaHw, yLIOBE, MABKY Wi
ZIDYTI ChI0BE, ChAbPKALLM BOa.

« Korato ypemsr ce u3non38a B 0aHATa, kabensT My TpAOBa Aa Ce U3BaAM OT
KOHTAKTa BeAHara Cnefi ynopeda, Thit kaTo 6130CTTa Ha BOAa
NPeACTaBAABA PHCK, JOPH I KOTATO YPEATBT € U3KMIOUeH.

« BHumatve - 33 fonbaHwTeNHa 3aLLTa Ce NPenopbyBa MHCTANNPaHeTo Ha
JedeKTHOToK0Ba 3atTa (RCD) C HOMIHAneH 0CTaTbueH paboTeH TOK, KOATO
He HajiBMLwaBa 30mA, B eNeKTpIYeCKaTa BepUra, 3axpaHBaLLa OaHATa.
0TbpCeTe CHBET 0T eNeKTPOTEXHHK.

« OnacHoct 0T w3rapsaHe. MMaseTe ypeaa aney 0T Mankit Aelia, 0c06eHo no
BpeNe Ha ynoTpeba v Npy OXNax AaHe.

+ Buwaru noctaiiTe ypepa i nocTaBKkaTa, ako e CHab/eH C TakaBa, BbpXy
TONNOYCTOIYMBA, CTAOMAHA M PaBHA NOBBPXHOCT.

« HuKora He ocTaBaiiTe ypepa 6e3 Han30p, 40KaTO e (BbP3aH KbM
3aXPaHBaHETO.




BbJITAPCKI

« Ao kabensT ce noBpe/w, He3abaBHo npekpaTeTe ynoTpe0ara i BbpHeTe
ypeaa B Haii-omu3kua Ao Bac aTopu3vpan cepsy3 Ha Remington 3a nonpaska
WM 3aMAH2, 38 Aa Ce U30erHar pucKose.

+ He ponyckaiiTe KOHTaKT, Ha KOATO 11 [1a € YacT Ha ype/ia, C IMLIeTO, BpaTa WK CKanna.

+  Tasete kabena u Wwencena faney oT HaropeLLeHy MOBbPXHOCTU.

+  HewusnonsBgaiiTe NpucTaBKu, PasnnyHi OT Te3W, KOUTO HIe NPpeaoCTaBAME.

+  HewusnonsBaiiTe ypeaa, ako e NoBpefieH 1m He paboTu 13npasHo.

«  HeysuBaiiTe n He orbBaliTe Kabena, He ro yBnBaiiTe okono ypepa. lposepsBalite
pefoBHO kabena 3a Npu3HaLK Ha NoBpefa.

+ To3unypes He e NnpeaHa3HayeH 3a KomepcKanHa ynotpeba 1 ynotpeba Bba Gpu3bopckm

CanoHu.

YACTU

1. byToH 3aBbpTeHe 7. 40 TepmoueTKa C MeK KOCbM

2. byToH 3a ynpasneHue Ha 8. TebppAa MacaxHa yeTka
Temneparypata 9. HakpallH1K 3a npeABapuUTENHO

3. [pbxka odopmaAHe

4. BcmykaTenHa peluetka He ca nokasaHu:

5. 30 Mm BbpTALY Ce rpebeH +  Kanb 3a cbxpaHeHne

6. Knunc Ha mawara +  3aWuTHa Kanauka.r

YKA3AHUWA 3A YNOTPEBA

+  BknloueTe ypesia B enekTpuyeckata Mpexa.
+  W3bepete npuctaBKata, npeay Aa BKMounTe ypeaa.

3a panocrtaBuTe NpucTaBKa:

- ToppasHeTe cuMBOna i BbpXy NpUCTaBKaTa C MapK1poBKaTa (Jkopnyca (¢ur. A).

+  3aBbpTeTe NpbCTeHa Ha BbPTALWNTE e NpucTaBKi (30 MM rpebeH 1 40 MM yeTKa) Unm
CamaTa Np1CcTaBKa (MacaxHa YeTKa Uan HaKpaliHWK 3a NpeABapuUTeNnHoO opopmAHe),
AoKaTo cUMBONBT fll ce NoapaBHY ¢ MapkupoBskara () 3a 3akpensate (¢ur. B).

3aja MaxHeTe npucTaBKa:
+ TMoppasHeTe cumeona W’ c MapKiMpoBKarta (1 n3gbpnaiite NpuUCTaBKaTa OT ApbKKaTa.

HacTtpoikmn Ha TemnepaTypata
+ CrainbpbT MMa TPK HACTPOIIKM Ha TeMnepaTypaTa - Bucoka, Hucka n OxnaxpaHe (3a
HacTpoiika Ha 0pOPMAHETO).
+ 3apaBK/lounTe ypeaa, nib3HeTe 6yTOHa 3a ynpaB/ieHue Ha TemnepaTypata Ha | 3a
HMCKa Temnepatypa, Il 3a Bucoka Temnepatypa uni 3k 3a HaCTPOiKaTa 3a OXnaxaaHe.
+  W3bepete nogxopAllaTa TeMnepaTypa 3a BalKA BUA KOCa, U3N0N3Balikn 6yToHa 3a
perynupaHe Ha Temnepartyparta.



BbJITAPCKA

Temnepatypa Tun Koca
Hucko ‘bHKa/dunHa, noBpeaeHa unu n3xabeHa koca
Bucoko ‘bcra, MHOrO KbApasa v TPyAHa 3a CTUAM3NPaHe Koca

HacTpoiiku Ha BbpTeHe

BbpTAT ce camo 30 MM rpebeH 1 40 Mm yeTKa.

3a fja n3nonsgate GyHKLNATA 3a BbPTEHE, HATUCHETE AACHaTa CTpesiKa (P) Ha ByToHa 3a
BbpTeHe, 3a la 3aBbPTUTE NPUCTABKMTE MO NOCOKA Ha YaCOBHWKOBATa CTPenkKa, 1
naBara ctpeska (4), 3a 4a 3aBbpTUTE NPUCTaBKIMTE 06PATHO Ha YAaCOBHUKOBATA
CTpenKa.

BENEXKA:MpucTaBKMTe € YeTKa 1 rpebeH e 3anoyHaT fja ce BbPTAT Camo KoraTo e
13bpaHa HacTpoliKa Ha Temnepatypata.

NoproTBeTe KocaTa 3a opopmsaHe

Vi3muiiTe n HaHeceTe 6ancam BbpXy KOCaTa, KaKTo 061KHOBEHO.

V3cTucKaiTe n3nuiuHaTa Bara ¢ Kbpna unu paspeLuete c rpebeH.

C nomoLLTa Ha HaKpaiHWKa 3a NpeaBapuUTeNHO 0GpopMsAHE NOACYLIETe KocaTa no
[ObKNHA 1 B KOPEHWTe, JOKaTo He e cyxa Ha 80%.

Pa3zaenete kocaTa Ha YacTu, NpeAu Aa 3anoyHete opopmaHeTo. OpopmeTe MbpBO
[ONHMTE Croese.

Mpupaiite 06em n popma c nomowyta Ha 40 MM BbPTALLA Ce YeTKa

3a fa noacywunTe KopeHuTe 1 Aa fo6aBuTe 06em, NoCTaBeTe YeTKara rnoj Knuypute B
67130CT 1O KOPEeHWTE 1 A 3aAPBKTE 33 HAKOJIKO CEKYHAN, KaTo MoBauraTe Kocara,
[0KaTo MoACyLwasarte.

MpuasmxKeTe CTanbpa HafoMy NPe3 KNUypuTe, B CbLOTO BPEME BbPTETE YeTKaTa
BCTpaHW OT rf1aBaTa ¢ HaTuCKaHe 1 3agbpxaHe Ha € v P, cboTBeTHO.

MpogbxeTe Aa NPUABMXKBATE CTalTbpa HaZoAy 3a CbNPOTUB/EHIE Ha BbPTEHETO Ha
yeTkata.ToBa Le Cb3Aade HanpexeHue B Kuuypure.

AKO ueTKaTa ce BbpTH TBbpAEe 6bp30, 0cBoGOAETE ByTOHA 38 BbPTEHE 11 MaxHeTe
yeTKaTa oT KocaTa.

3a da fapete Gopma, MPOABIKETE 1A BbPTUTE YeTKaTa, AOKATO CTUTHETE 40 Kpauwyara
Ha KocaTa U cflef} ToBa HaBuiATe Kpaniyara.

3a owe noseye 06eM yBuIiTe AONHATa YACT Ha KNYypuUTe OKONO yeTKaTa. HaTucHeTe n
3afipbKTE CbOTBETHNA OYTOH 3a BbpTeHe () 1 HaBuiiTe UANaTa AbaXUHa Ha
KuuypuTe okosno 6apabaHa, Kato cTurHete o kopenute.OcBobogeTe GyToHa 3a
BbPTEHE 1 334PHKTE UeTKaTa B KOCATa 3a HAKOKO CEKYHAM Ui AOKaTO Knuypute
M3CHXHAT.

MoBTOpeTE C BCAKA YaCT Ha MaBata.

OcTaBeTe KocaTa Aia ce Oxf1aau npean oGopMsAHETO.

OcTaBeTe npu1cTaBKaTa Aa ce OXNaau, NPeau Aa s n3saaure.

MocTaBeTe 3aWMTHNA Kanak BbPXy rnaBaTa Ha YeTkara, 3a ja IpeanasnuTe KocmMuTe ot
noBpeaa npu CbXxpaHeHue.



BbJITAPCKI

OdopmsaHe Ha KbapuLM ¢ 30 MM BbpTALY ce rpebeH

lMocTaBeTe Kpas Ha Kndypa nof ckobata Ha rpebeHa.

HatucHeTe 1 3aapbKTe CbOTBETHNsA 6YTOH 3a BbpTeHe (¢ P») v HaBuiTe usnata
ObIIKMHA Ha KnuypuTe oKono 6apabaHa, KaTo CTUTHETe 4O KOPeHNTe.
OcBobogeTe GyToHa 3a BbpTeHe 1 3aApbKTe rpebeHa B kocaTa 3a 10 cekyHam unu
DOKaTO KNYypUTE N3CHXHAT.

Pa3BuiiTe rpebeHa 1 ocBoboaeTe Kbapuuata.

MoBToOpeTe € BCsiKa YacT Ha raBara.

OcTaBeTe KocaTa fia U3CTWHe, NpeAn Aa opopmuTe.

OcTaBAiTe NpucTaBKata Aa ce OXNajv Npeamn aa A ceanute.

OdopmsiHe Ha MeKa, 6nsickaBa Koca C TOMOLYTa Ha TBbPAATa MacaXHa YeTka

3anousankum ot KopeHuTe, 6aBHO cpeLeTte KAYypuTe TOYHO KakTo 6uxte Hanpasunn c
HOpMaHa YyeTka.

3anma ,quanne AonbyiHUTENEH obem, HaBejeTe rnasata CvM Hafosy u cpeweTe fJonHaTta
YacT Ha KocarTa.

KoraTto n3cbxHeTe, C nomoLLTa Ha npbCTuTEe CK ﬂpVI,anZTe ¢opMa Ha KocaTa 1 Kpauwiara n.
OcTaBaiTe npucTaBkaTa fja ce Oxnagm npefu aa A cgannte.

HacTpoiika 3a oxnaxpaHe

3a pa duKcnpaTe npryeckaTa cu, JOKATO U3MON3BaTE HAKOA OT MPUCTABKUTE,
13MoN3BaiiTe HACTPOIIKaTa 3a OXNaxAaHe. 3a fAa 3afjafieTe TasW HaCTPOIIKa, MTb3HeTe
6yTOHa 3a ynpasreHue Ha Temneparypara B nosuuus 3.

CbXPAHEHUE, MOYNCTBAHE U NOAAPDBKKA

Cnep ynoTpeba n3knioueTe ypeaa, kato npemectute 6yTOHa 3a ynpasneHue Ha
Temneparypata B nosuyus 0.

Cnep KaTo NPUKAIOUNTE, U3KNIoUeTe ypesja OT enekTpuyeckaTa Mpexa 1 ro octaseTe fa
M3CTWHe, NPefy Aa ro nouncTeTe 1 npubepeTe 3a CbXxpaHeHue.

lMouncTeTe BCUYKN MOBBPXHOCTY C BaXHa Kbpna.

He n3non3BgaiiTe cunHu 1 abpasmBHU NOYMCTBALLM NPenapaT Uan pa3TBOPH.

3a rapaHTupaHe Ha Hall-BICOKa epeKTUBHOCT Ha NPOAYKTa U yibMXaBaHe Ha X1BOTa Ha
MOTOpa e MHOFO BaXHO Pe/JOBHOTO OTCTPaHABAHE Ha Npax 1 3aMbpcABaHe OT
pelleTKaTa Ha Bb3AyLLHUA GUATBHP N NOYNCTBAHETO My C MeKa YeTKa.

/3BaneTe pelueTkata, KakTo e nokasaHo (OUI. C), nouncrete c Kbprna MK MeKa YeTka n
A BbpHETe 06paTHo.




BbJITAPCKA

PELUUKJINPAHE

ZE

3a fja ce U36erHaT eKoNOr1YHY 1 33paBHU NPobaeMn Nopaau Hannune
Ha OMacHu cy6CTaHUMK, ypeaunTe, akyMynaTopHUTE n
HeaKyMynaTopHuTe 6atepuu, 0603HaueHu C ef1H OT Te3U CUMBOAK, He
TpA6Ba Aa ce U3XBBPAAT 3aeA4HO C HECOPTUPAHU OGLYMHCKM OTNAaAbLM.
BuHarv u3xBbpnsiiTe eNeKTPUYECKN 1 eNEKTPOHHN NPOAYKTN 1,
KbAETO e NPUI0KMMO, aKyMyIaTOPHI 1 HeaKyMynaTopHu 6atepun, Ha
noaxoaALo odpuLManHO MACTO 3a peLnKnpaHe/cbbrpaHe.
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Ref. No. AS8606
Type No. AS13A

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Urtint dusiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrti 7 yildir.
Cin Halk Cumhuriyetinde tretilmistir.

220-240B~50/60ry 800 BT [O]
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